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CONTEXT-SENSITIVITY IN OLD AND MIDDLE ENGLISH
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The purpose of this article is to establish which grammatical contexts, and
to what degree, determine the word-order of those structures involving verbs
and localizers of the class of adverbial particles, in a corpus of Old and Middle

"English texts.l In order to correlate patterns of structure to contextual
frames I have devised a contextual grid of 4 major contexts (see table below).
The patterns I have recorded in the material under examination are then sys-
tematically related to, or excluded from, those contexts. This required the pre-
vious classification of such patterns. To this end we may choose a theoretical
model embracing all the possible positions of the basic constituents, that is, the
verb (V) and the adverbial particle (P)', not only in relation to each other
(A PV, B, PiV, €, VP and D,,: V/P)? but also in terms of the objects
(prepositional and non-prepositional —whether pronominal or non-proncminal)
when thoy exist, as well as in terms of other elements (subject and modifiers)
when they intervene between V and P or between P and V. Accordingly, pat-
tern A would consist of “particlef-verb” (with or without (a) a non-preposition-
al object or (b) a prepositional object). The presence of a non-prepositional
object could be formulated as §, or 8, according to the post- or front-position
of such an object with regard to the entire verh-particle frame: VP or V/P
or PV 4§, and 8-+ VP or V/P or PV or P/V. Similarly, the presence of a preposi-
tional object could be formulated as y, or y, accordingly. When such objects
comploto the directional modification of the adverbial particle, this might be
indicated as 3,. Such objects may co-oceur and they may theoretically precede

1 Ser toxt references,

12 Noto that P=prepositional particle as distinet from P (adverbial}. Note also that
[{P)]=unspecified particle snd P— = prefix.

2 The alanted line represonts an intervening element between P and V or V and P.
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or follow the unit “particle+verb’ (or “verb--particle’) in any of 6 possible com-
binations: + 8y, +vifr, Bat... +r0, Bavats vat -4, and + iy, These
combinations could be formulated as §,, d,, 95, 94, J; and J4, with or without
the subindex ; according to whether or not the prepositional object completes
the directional notion of the adverbial particle as in the case of y. Pattern B
would consist of “particlef-an intervening element+verb’ {(with or without (a)
a non-prepositional object or {b) a prepositional object, as above). In this pat-
tern, 5 subgroups could be distinguished according to the type of intervening
element between P and V: subject {B1), moedifier (B2}, non-pronominal object
(B3), pronominal object (B4), prepositional object (B5) (which may or may not
complete the dircetional modification of P); B5 therefore could be specified
accordingly: B5,/B5. Pattern C would congist of “verb-particle” (with or
without the objects spectfied in pattern A and behaving likewise with regard
to the verb-particle unit). Pattern D would consist of *verb--an intervening
element | particle’, being in all respects like pattern B except for the reversed
positions of P and V.

It is self-evident that in a study of context-sensitivity we could make full
use of formulae of the type A-Bfin the context X4-...+Y; P—-0Qfin the
context E+F+f...+G; P-Q}R/in the context E4...4+G+H+K+L;
P -@/in the context E+...+F, ete. If, by way of an example, we choose the
contrast “transitive (tr.)/intransitive (intr.)”, talking I=direct object and J=
prepositional object, we shall have V-V, in P+4...+1 (or I+PH...1+4)
and in P4...+I4J {or P+...4+J+1, or I4+P+...+F, or I+J+PH-... -4,
orJ+P-+.. I or J+I+PH ... +), that is, in a structure Af and in a structure
ASfAJ;. If we substitutc P4-subject for P we shall have the contexts for Bl1gand
B1§/B19,. If we substitute P+modifier for P we shall have the contexts for
B2g and B24{B24;. If we substitute P--non-pronominal object we shall have
the contexts for B3# and B34/B34;. If instead of a non-pronominal object we
put a pronominal one we shall have tho contexts for B4# and B4d/B4é;. If
we gnbstitute P+ prepositional object for P we shall have the contexts for
B58/B6,8 and B55/B54/{B53\/B5;d,. Likewise we shall have V-V, in (...)?
4P+I (or IT4+...+P) and in (...) +P+T+J (or {...) +P4+J+1L, or I+...
- 4+P+J, or I+J+... +P, or J+... +P+I, or J+HI4... +P), that is, in a
structure Cf and in a structure Cé/Cé;. If, following the same method, we now
replace P by subject +P or by modifier 4P or by non-pronominal object +P
or by pronominal object4-P or by prepositional object+ P (that is, systemati-
cally reversing the order of the elements wc¢ have replaced in A in order to
obtain the subgroups of B), we shall have the complete series of the subpatterns
B and §/§, in the group-pattern D which, like B, consists of the subgroups 1, 2,

8 An elemont I or J in this position would ohviously make the patiern mixed.
Therefora (...} in the case of the simple patterns coneccrned—=...oxcept for I or J.
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3, 4, 5 and 5;. In the same way, we shall have V-V, in P+...+@ and in
P-L... +J {or J+P-+...+8), that is, in the structures Aq and AyfAy,. Ef-
fectivg the appropriate substitutions (P—P--subject, P-+modifier and P
prepositional object) we shall obtain the contexts for Bla, Bly/Bly,, B2a«,
B2y/B2y,, B5a/Bsg, B5y/B5p/[B5y[Boy;. We shall alse have V-V, in
(...} +Pandin (...) +P+J {or J+... +P}), that is, in the structures Ca angl
Cy/Cy;. If we effect the replacements P —subject+P, modifier+-P, preposi-
tional object+ P, we shall obtain the contexts for Dle and D1y/Dly;, D2x and
D2y/D2y,, and for D5u/D5 and D5y/Dagy /D5y Dbyyy;, respectively.

n this article, however, I have decided to avoid as far as possible the use
of formulac which instead of simplifying the panorama would complicate 1t
unnecessarily. For this reason I shall limit the formalizing to the expression of
the bagic contextual formulae and the basic patterns or group-patterns, that is,
A, B1/2/3/4/5, C, D1/2/3/4/5. The table below will enable us to trace the gram-
matical contexts of each pattern or group-pattern. After this analysis (which

The verb-phrase V (/) B, P (/) V in the context of the sentence
(i}

(1) underlying {passive}

trﬂ:ns.: direct direct objeot alone
E:ﬁf; G{:C' ditect object +indirect
; (2) expheit obrject
V 4-object- E‘m:m' anticipatory object (direct
Context * | Boal o) object -+ direct object)

igxlf:: 2.:;1 _ {3) no object
non-finite intrana. (4} indirect object (including the refloxive

dative and the dative of interest)

. 5 ! (b,) prepositional string
circumstancial modality | (s ) 54verbial modifier

(6,) affirmative
judgement/question (6,} negative
(7) interrogative

(ii)

form of vorb)

Context E—(Z,)1 (8) various types of relations according to
(phrasal subordination and non-finite form the subordinating nexus
of verb)*

i The subindex . stands for structurc, Henee {I;) refers to the string constituted by
the verb-particle structure, The other abbreviations in the table sre as follows: V=
=modal auxiliary, Vs—=verbal constituent of the structures under study (V{/)P, P{IV¥),
inf. =infinitive, 8, —8,=the subject of V, (string Zs) is the same as that of V (string Z),
part.=participle, §;—8;=the subject of ¥ is not the same aa that of V, V,,, =non-modal

auxiliary.
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(iii)
I {9) Vioa+V, (inf. B, —8,} ,
infinitive | (10) V4V_{inf. 8,—8)

Context (%),
(phrasal subordination: L D) Ve Vo e pintey (0. 83 —8)
the verb. of I, 15 o finite prezent (12) Vi, +V, ttrimtry (Present part.
form which complemnents participlo i3}
the verb of I) 1 {13) V1V, (present part.)
past (14) V., +V, (past part.)
participle |

~ {1v)
Context £—(X ), |
(phrasal subordination and finite form of J (18) @4V,

the verbh of T, — such & verb does not
complement any other verb

consists in correlating each pattern to the points specified in the four sections
of the table) we shall be able to complete the perspective by considering the
nun;tb::er of patterns or group-patterns that each point affcets.
My method will be as follows: (a) subcategorial analysis, (b) other contex-
tu:?] iaspects, in each pattern or group-pattern, distinguishing the two lin-
guistic p‘ﬁriods. The subcategorial analysis makes reference to the points ex-
pmssetfl in the contexts X (1, 2, 3, 4 -V Lobject-goal-; 5, 5p-circurastantial
modality-), Z—(L),, (9, 10, 11 -infinitive-; 12, 13 -present participle-; 14
-past pa,l"t-iciple-} and L—(X,)y, (15). The other contextual aspects are thnse: ex-
pressed in the contexts L{6s, 6y, 7 -judgement/question-) and £—(Z.), (8)
It should be noted that at least two of the points from 1 to 7 of context Eﬂal,ﬂ'eci;
every structure in every context. If wo tock into account the combinations
of two or more points of one or more contexts in cach structure, we would have
to formulate a complex series of inter-contextual combinations. Nevertheless
:E E!hiitl] simplify such an issue, by dealing only with the *defining’ or at 16;131;
t;:;rpma,l’ contexts of each pattern separately. So, if in a structure which exem-
plifies e.g. points 2 and 6 (context %), we have a case of subordination (point 8
context X—(Z,);) with the ordexr PV’ (pattern A), I shall not formulate thr;
confluence. I shall limit myself to utilizing the structure of pattern A as a sam-
ple of the context X—(Z,),, which is its typically defining context (in OE.)
A Pattern D, on the other hand, may be due to the existence of a ]-}rmmmin-ai
object, X (2) constituting then its defining context. |
Before entering into the discussion of (a) avd (b), we should distinguish
three basic positions of the verb: (1) initial, (2) medial and (3) final, Tt will
suffice to illustrate them in Old English *. Initial: Aris , gong fo cirican to pes

L ] . ; o
Tgﬂﬂﬂ.llﬁﬂ' of technical cifficulties with the S}’”lhﬂ'l F the ﬁ‘r"TniJﬂI l) h
2 sl 0

used throughout the article {relit) been
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halgun Oswaldes lice, ; site pzer o stille wuna... (Bede 186, 26), Ga geond pas
weges , hegos. ; nyd hig p hig gdn in. p min hus si gefylled (Luke 14, 23) —impe-
rative—, Wolde po hine mid attre acwellan, and asende him anne focan foldce
mid attre gemencged (Alfric, Homs. 1L, 162, 19) —V in a structure V o4—V,—,
Mot ic nu cunnion [Rlwon pinre festrad{neslse, p w ponan ongietan mage hwo-
non ic pin tilian scyle ; hu? (Boethius 12, 12) —inverted order in the same type
of phrasal subordivation (})—, cume an Spearid ; hraedlice pat hus purkfieo,
cume purk o pre duru in, purh o pre u gewite (Bede 136, 2), Wast pu hu ic
gewand ymb Croeses pearfe Creco eyninges, pa pa hine Cirus Poesa cYyniig
gefangen hafde , hine forbarnan wolde? {Boethius 18, 18) —inverted order
without phrasal subrodination, see bhelow in connection with the inverted
order— . Medial: Tosue se heretoga mid Israheln folce, beeode pa burk seofon
gi pum, and Ja Godes Jeowas heron fet halige serin mid Jdam heofenlicum
haligdome... (Elfrie, Homs, 11, 214, 33). Final; And se heah-engel mid pisum
wordum to heofonum gewas (ibid. 1, 504, 3) —see below in connection with con-
texts T— (%), and E—(Z,)y,—. To these positions we can add two other types:
(1) the non-absolutely final positions, frequent in structures V—V, in subordi-
nate clauses, which we shall be dealing with shortly as onc of the aspeets of
pattern A, and (2} the positions concerning the subject, in particular the 1n-

verted order V&3

PATTERN A°
(OE.)

(@) Subcategorial analyss.

The subeategorization aspects which concern us here relate tothe contexts
where V {or V, in case the discontinuous verb complements anothor verb) is a
finite form: infinitive, present participle or past participle. SBuch contexts are:
(1) T (1—underlying direct object: past participle} which also implies context
T—(Z ), (14), {2) Z—(Zy)g, (9. 10, 1L infinitive, 12, 13: present participle, 14
past participle—which does not pecessarily imply the context I (1)), (3) Z—
(Z,)g, (18 —when the verb form concerned is a finite one: infinitive, present

s Note that cortain subject positions eannot co-exist with certain patterns. The -
verted order [VS/ cannot eo-exist with Bl nor with C, the inverted order V/3 cannot co-
axist with Bl nor with D1, the normal ordor /BV / can- not co-exist with T}1 por. with A,
and the normal order 8/V cannot co-exist with Bl nor with D1.

8 As alroady implied, this must be taken globally, that is, including all the patterns
A. "The same applics to C. In the case of B and D, I use parallelly the term ‘group-pat-
tern’, that i3, comprising tho respective subgroups.
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participle, past participle). In the afore-mentioned contexts V, frequently
occupies a final position in structures of verbs without a locative particle such
a8 Wolde pa hine mid attre acwellan, and asende him mnne focan to ldce mid
attre gemencged (Alfric, Homs. II, 162, 19), quoted above, and ic ongann be
dam culan intingan hwaethwega geornlicor smeagan (ibid, 32, 23), On twam
Dingum hefde God peaes mannes sawle gegodod; peet is mid undeadlicnysse, and
mad gesaelde (ibid. I, 20, 1}, where we also have an inverted order with regard
to V. Nevertheless, we indeed encounter an entire range of sequetices V — V,
where V. appears in various non-absolutely final positions, although always
after V7. Cf. Ne maug man gesceaft fulfremedlice smeagan ne understondan
ymbe God (Alfrie, Homs. I, 12, 18) —note also the inverted order with regard
to V— as well as the cases in direct order: Te wylle seftan min wedd betwuz
me and cow o pisum behdte. .. (ibid. 22, 10), Ic Llfric munue and massepreost,
swa peah waccre ponne swilcum hadum gebyrige, weard asend on & pelredes
daege cyninges fram FElfeage biscope, A delwoldes sftergengan, to sumum mynstre
be i8 Uernel gehaten (ibid. 2, 12).

The important thing is that, given the frequent final position of infinitives
and participles (V,) complementing a verb (V}® and given in any case their
normal postposition with regard to V, it will be easy to explain the position of
the locative particles immediately before V, in verb-particle structurcs, How-
ever, when V, corresponds to an infinitive with to, the infinitive particle pre-
vents the immediate precedence of P, as we shall sce later. We can gay, there-
fore, that the configuration of pattern A is duoe in such cases to the syntactic
structure of the Old English verb. Furthermore, the adverbs in general and
very frequently the pronouns, tend to precede the verb, which is thereby
relegated frequently to a more or less final position. Hence the well known
principle of “precedence of modifier’, taking ‘modifier’ in a broad sense. The
final position of the verb and the precedence of the modifier are therefore the
defining factors of pattern A. Note that, although we can talk here of a con-
siderable degrec of contextual constraint, instead of stylistic variation, con-
text-gsensitivity is only relative.® In the following examples we can see V_ in

* Except when the clause is subordinate. Soe below.

* Noto that the so-called auxiliary and modal verbs exhibit an indisputably autono-
mous origin 1n English as in other languages. Cf. for examplo the evidenco of partieipial
concerd in Germanie and Romance,

* Other complements, such ag the simple objeets and prepositional objects, vary in
their position. In those cases whore we have more than one complement, R. Huchon
distinguished a varicty of patterns expressed in the following formulae, where 8—=sub-
ject, V=verb, O=simple object without flexional case-marker, l=gimple object with
fexional case-marker, 2 = prepositional abject: BVO1, V8OIL, SVIQ, VSI0, SI10V, SOIV,
SV12, BV2112, 821V, (8)12V, (5)122V, 8212V, (S)2V1(2), SOV2, S21 V2, ete. As can be

gcen, the patterns in italics exhibit the precodence of the complements, Cf. R. Huchon
(1923: 255 ff.).
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final position: X (1} fSar bitd wop , tol pa gryst-lung; Denne ge geseo p abrahan. ,
isaac. , iacob. , ealle wetegam on godes rice. ; ge beod ut-adrifene {Luke 13, 28-},
For- pam ele pe hine dp-ohefd. bid genyderud. ; 3¢ de hine nyderap 56 b? &
up-chafer (ibid. 14, 11), nis hyt nyt ne on eor pun ne on myxene ac byt bid ﬂ_t—
-aworpen (ibid. 14, 35), pd wees after wiste wap dp dhafen/micel morgen-swég
(Beow. 128), £—(X)),, (9) Pa bealk he hine , nolde ingan {Luke 15, 28), ; hug
ne mihton hine inbringen , wlecgan beforan him (ibid. 5, 19), Ie net nu Jeah
du wille cwed [an p] pa goodan onginnen hwild p hi ne magon for 6_6?5?19@?3.
{Bocethius 110, 32), 2—(3),, (10) Ond after pon ke hine gereste medmicel feec,
Ja ahaf hine wp , ongan aweg gan, gif he hwear wenige freond metan meahte, pe
kis gymenne dydde , his wunde lzcnion wolde (Bede 326, 9), E—(Z,); (11)
pa com sum para hina, cleopode me , het utgan ; cwae p... (ibid. 392, 28), ...af:i?d
kit him on gefeaht. , hine on orreste ofer com , syddan he ofer cumen was, him
ket se cyng pa eagan ut adon. , sy pdan belisnian (O. E. Chmn. a. 1098, E 232:,
21), pa heton pa consulas Hasterbale peat heafod of aceorfan, , aweorpan hit
beforan Hannibales wicstowe {Orosius 198, 29), ke ket him pa honda of aceorfan
(ibid. 218, 11), £—(E.)s, (12) we gesawon swmne on pinum naman deofol-seoc-
nessa di-drifende , we hine for-budon {(Luke 9, 49), £—(L,),, (13) Pa gestod ke
ge biscop st hiere , orationem gecwad ofer hiere , geblatsode , gessegnode , woes
wtgongende (Bede 392, 25), T—(ZL,),, (14) se eadiga papa Gregorius, #fter pon
he peet setl paere Romamiscan cyricean , paere aposiolican preotiyne gear 5 syx
monad , tyn dagus wulderlice heold , rehie, pa waes fordfered, [ to pam ecan setle
Daes heofonlican rices laeded (ibid. 94, 2), E—(IL,),, (15) Pa cwad se engel ingan-
gende. hal wes i mid gyfe gefylled. drikten mid pe (Luke 1, 28), Da ecwap se
haelend hine wpbeseonde (ibid. 10, 30) purh inno pus tures godes mﬂdﬁeﬂrtm?sse.
on pam he s gencosode of east-dale up-springende (ibid. 1, 78). N:Dtﬂ'tha;t- it &
case like {11) And pa Oc he to pam huse com, ne let ke nanne mid him in-gdn
buton petrum , Iohannem... (Luke 8, 51), the position of V, must Toe t.*:nn51d+
ered virtually final, whereas in eircumstances sueh as those occurring in (15)
Da gewordenum deege se halend ui-gangende ferde om weste stowe (ibid. 4:: 42),
where the action of V, precedes temporally that of V, it is difficult to concerve cff
greater relegation. It is also to be noted that the non-absolutely ﬁinafl posi-
tion is often due to symmetrical balancing when we have two objects, for
instance, I and J, resulting in a strueture such as I4+PV4J or J4+PV I
{(9) , pa A ne mihton hine inbringan for pare manigu (Mark 2, 4), (19) Pa
ongan he of pam temple ut-drifan pa syllendan , 0a bicgendan (Luke 1.9, 45},
(11) Pa ke da inne was, da heht ke his tungan fordddon of his muﬁe . him hea-
wan; genon hine Oa bt his cinne , mid tacne dare halgan rode hio gesegnade
(Bede 388, 24). Obviously a ease like (9) ... & kit nyle dparzran to dam siadole
fulfremedes weorces (Cura Past. 65, 15) with V between I and PV belongs to
the same category.

The situation gets complicated in cases of confluence of contexts, for
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instance, 2—(Z,)e-+E (1). Cf. pa geseah heo pare foresprecenan Godes peowe
sawle Hilde peaore abbudissan in paem seolfan leohte, engln weorodum gelaeden-
dum, to heafonum up barenne beon {Bede 340, 10}, where the underlying direct
object of the passive construction appears in the surface string of the active
structure (V4O (8., )+ (V4 Vaux pas)) Whose Vo, .. assumes the abso-
lute final position, It should be observed that V, complements such an aux-
iliary and that both V, and the auxiliary complement V. Note that such a
complementizing hierarchy is not reflected in the sequenstial order of the
string. A specinl interest has the confluence D—(Z )y, +Z—(X),, that 18,
infinitives atd participles complementing V in subordinate clauses, but I
shall leave this for the moment until we have discnssed such elauses in sec-
tion (b).

(b) Other contextual aspects.

I refer here fundamentally to £—(E), (8). The ordinary structures of

verb without a locative particle subordinated to a main clause show a clear
tendency to the final position of their verb: Gif du ponne Jis lytle bebdd tobrecst,
Pu scealt deade sweltan (AElfric, Homs. I, 14, 12), -Maran lufe namd se heretoge
on gefeohte to dam cempan, pe sfter fleame his widerwinnow degenlice oferwind,
Jounne to dam e mid fleame ne atwdnd, ne deah on nanum gecampe naht degenii-
ces me gefremode (ibid. 342, 2). This is the reason why we frequently have
pattern A when in the structure there is no particle ne directly modifying a AL
The particle ne would split the unit ‘P V’ (see the next pattern). So we shall
easily encounter cases like zif hio tobyrst , ni per gewit, 03de upastihd (Leech-
“doms II, 160, 27), pe slog hie mon st sg prum cirre, pszt hira feawa on wey
comon (0. E, Chron. a. 918, A 98, 29), ba hy pa hine onweg dydon, pa cwom
of inneweardre pare byrgenne swo micel stenc... (Bede 174, 28}, , leeddon hine
ofer dzs muntes enaepp. ofer fone buruh getimbrud waes. p ki hine nyder bescufon
(Luke 4, 29), pa cerde he da sona on da swidran hond, , mec ongon ledan sudeast
on don rodor swa swa on winire sunne upp gonged (Bede 428, 23), ... se pe
hine from swa monegum erm pum , teonum gencrede ,to hemnisse cynerices
for dgelazdde (ibid. 130, 11), for- pam- pe ge secgad pic on bel-sebub deofol-seocnessa
ut-adrife (Luke 11, 18).10

As T have already pointed out, the situation gets complicated when there
arc confluences. Here we must have a close look at the confluence T—(Z,)y,
+E—(3,); already mentioned. In these cases, the absolutely final position is
frequently assumed by the non-finite form (V) immediately or almost im-

10 Ag ig well known, a difference of sentence stress betwoen the main clause and the
gubordinate clause has frequently been adduced as a determining factor of the divorse
position of the verb in the two types of clausos, as happens, for instance, in Sansknt,
Howover, this is far from being conclusive. Cf. B. Delbrick (1919; 74).
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mediately preceded by the infiuitive or the participle (V.): peet negode unie
was, pat becomon dicce Ocostru and egeslice ofer eallum Egypta-lande, swa
Daet heora ndn binnon drim dagum oderne ne geseah, ne hi of Owre stowe styrion
ne mihton, and on Fsrahelo deode waeron gewunelice dagas (Alfric, Homs, 11,
194, 3), ... & sua ungewealdes ofslied his geferan, he donne sceal fleon lo anra
dara Jreova burga Je to fridstowe gesette sint & libbe {Cura Past. 167, 1), In
accordance with this we have 'P V’ structures of the type pa ke da eft ponan
ut faran wolde, pa het he beodan ofer ealle pu fierd paet hie foron alle ut 2t somme
(0. E. Chron. a. 905, A 94, 3). However, this is far from being a constant
feature of the subordinate clausel'. We also have the typical order of the
main clause: Mid Jy ic dset dyde , was ingongende, pa gemelte ic heo glade
endwleotan . hale , gesunde (Bede 392, 30), like nis Ayt nyt ne on eor pan ne
on mywene ac hyt bid dt-aworpen (Luke 14, 35), Da gestod ke se biscop et hiere ,
orationem gecwad ofer hiere ; gebleetsode , gessegnode , waes uigongende (Bode
392, 25), ete. Likewiso we also have simple cases of parataxis with the order
V,.—V: para trea Zcyrfe ,ldfe 0d pe fyre forbarnde waron... odde cudlice
dtworpen waren o in forhogdnisse hafde, , fotum treden ;in eordan gehwyrfde
weeron (Bede 224, 15). |

In addition to the contextual restriction effected by the dotermining factor
of the final or quasi-final position of the verb in the cases I have mentioned
(when we have infinitives or partieiples complementing a verb in a finite form
or finite verb-particle structures in subordinate clauses), we must consider
other less gpecific contexts in which the verb is in fact also relegated to a
final position. Cf. Ond keo sona arison , ut eodon; woldon gewitan ozl Deet
waere (Bede 174, 17), He awearp pa rican of setle. , da eadniodan wp ahdf (Luke 1,
52), . hyra stefne dp-ahofon , cwaedon... (ibid. 17, 13}, Donne pas ping agynnad
beseod o, eowre heafdu dp-ahebba b (ibid. 21, 28), ,ic for pon of peossum ge-
beorscipe tteode, , hider gewat, for pon ic naht singan ne cude (Bede 342, 30),
Sodlice on pinum worde ic min neft ut-lote (Luke 5, 5), God man of godum
gold-hérde hys heortan. god ford-bringd. , yfel man of yfelum gold-horde yfel

for&-bring p (ibid. 6, 45). It should be noted that the possible formal influence

of Latin trauslations must also be borne in mind. Obviously the majority
of tho phrasal structures consisting of “verb--locative particle in adverbial
function’ have Latin preverbial or ‘prefixal’ counterparts which arose precisely
from a pattern A similar to the Germanic and indeed the Old English one,
as a result of the Indo-European preverbial consolidation (cf. de la Cruz 19—:
1-18}. All this has contributed to the frequent occurrence of pattern A in
QOld Fnglish which, as a matter of fact, also occurs in eircumstances other
than these. Cf. He pa ineode on pact halige Salemannes templ, & pa @t awearp

1 Of. R. Huchon’s data concerning &lfric: 23 infinitives and 45 participles in post-
verbal position as against 16 infinitives and 32 participles in pro-verbal position {Huchon
1923: 267).
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b sceomolas pora cypemanna (Blick. Homs. I, 71, 17), , nyder-alede hyne ; on
scytan befeold , lede hine on aheqwene byrgene on pazre nis pa gyt nenig aléd
(Luke 23, 53), Genom pa pare moldan dal in pare stowe, gebond in his sceate,
pohte pat seo ilce molde to lacedome , o halo geweordan meahle untrumra
monng; ond he eft fordeode in his weg (Bede 180, 18), Mid dy seo adl swide
weox , hefegade, eft se cyng ineode to him hiene to nicsianne , to lerenne (ibid.
438, 13), Apollonius kit pa wt baer on da strate and sealde pam cynge (Apol-
lonius 32, 9}, , pa ke ut-adraf hine on heora midlene (Luke 4, 35), Sume cwadon
on bel-zebub deofle ealdre he wi-adrifd pa deofol-seocnessa {ibid. 11, 15),

As I have cxplained, the configuration P V' or pattern A results mainly
from the positional mechanism of the verb (Vi.: 1.0, etey ¥s) In the wider
framework of the sentence. According to the surrounding circumstances,
the mobility of the verb crystallizes in the various positions assumed by the
verbal component. It will not be necessary, therefore, to insist on the radical
difference between such a pattern and the prefixal or preverbial units. This
is the contrast between *P V' as conditioned by context and ‘P V' in all cir-
cumstances. Note that by prefixal unit I understand a fixed unit (word) with-
out any possibility of ever behaving like a phrase. For the structures of the
preverbial consolidation there is no possible return to the phrasal domain.
Nevertheless, it may be appropriate to add a few observations. There would
not be any problem at all if we only had adverbial structures V P’ (with a
preposed adverb which in other circumstances may appear postposed) and
preverbial structures P—V’ (fixed, consisting of "profix{verh’), since both
categories simply exclude each other. We have some elements of the class P
which exclude any interpretation other than the adverbial in Old English,
that is, elements which have not entered the derivative system of the pre-
verbs nor the prepositional domain. I refer to the adverbs up, uf, ford, (of Jdune,
ete. The most that can happen to them, in the Old period, is that they should
appear in fossilized or quasi-fossilized patterns A, thus causing them to lose
their characteristic freedom. But it so happens that we also have elemonts (P}
which can function as adverbs, and as prepositions and prefixes. In fact,
what we have iz adverbial developments of prepositions which preserve the
prepositional function and its frequent prefixal counterpart (as is typical in
the Indo-European languages after the well known consolidation “prefix/pre-
position’). This is the case in Old English of fore, of, ofer, on, fo, purk, under,
and only partially of ¢, med and wid, as I have pointed out on another oc-
casion (de la Cruz 1972: 75 ff.). We may have a situation in which it is not.
primsa facie clear whether we have a prefixal state or a pattern A {adverbial).
The elucidation of such a situation is further complicated by the fact that
im Old ¥nglish the prepositions show a tendency to constitute structures
similar to those of our pattern A, above all under certain circumstances. Two
specific circumstances that are reminiscent of those which frequently deter-
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mine pattern A are: (1} the passive relative constructions of the prepositional
verb (category 'a’)2: past hus wear p da forburnon buton pam anum poste | pe
beet halige dust on ahangen wees se post and wtstod ensund mid pam duste. [ and
ki swyde wundrodon pas halgan weres geearnunge [ pet pagt fyr ne mihle }Bm
moldan forbaernen (Alfric’s Lives of Qaints XXVI, 140, 232); (2) the relative
constructions of the two categories of the prepositional verb: (a) Jifter pzem
ke gegaderade fierd, , wolde faran on Perse, ; bebead, ponmne he eft waere eastane
hamweard, paet mon hafde anfiteatrum geworht wt Hierusalem, pat he mehie
Godes Peowas on don, peet hie dior pamrinme abite (Orosius 286, 9), (b) Da
cweed he: Hwat, pu wast Szb ic pe zor swde p sio sode gesald weere good, ; of
Beere sodan geseelde cumad eall da odru good pe we r embe spraecon., 4 eft to (B{}:et-
hius 86, 16). To this must be added the postpositional use of prepositions with
respect to their objects during the Old period, which iz represented by the
patterns “OPV’ and "O/PV’. Note that the postposition with respect to the
object results in a front-position with respect to the verb: , se engel hyre fm:m
gewat (Luke 1, 38), ,ealre pare costunge gefylledre. se deofol him sume hwile
fram gewat (ibid. 4, 13), ... ,cwad; Ic wylle. s1 pu geblaensud;, And sone se.
hreofla kim fram ferde (ibid. 5, 13), His modor , kis gebrodru him to comun 5 bt
ne mihton hine for pare menegu geneosian (ibid. 8, 19), pa cweed he sum me
wt-ran. ic wiste bat maing me of eode (ibid. 8, 46 -Hatton-}. Needless to say,
the postpositional variety “VOF is also very frequent (see below in con-
nection with pattern C).

Of course the spelling is not a reliable criterion for distinguishing any
of the structural types concerned. Cf. the prefixal structures swuMMOn
(0. E. Chron. a. 918, A 98, 29), be szton (ibid. a. 10186, E 150, 12), ge azode {ibid.
a. 1052, B 177, 24), ofer cumen (ibid. a. 1096, E 232, 21}, and the strings of
particle and verb separated, joined with or without a hyphen, both adverbial
—up gonged (Bede 428, 25), ni per gewit. .. upastihd (Leechdoms II, 160, 27),
utabirst (Cura Past. 279, 8), uf-ga p (Luke 4, 37), nyder-alede (ibid. 23, 53)—
and prepositional: gc gif ou eall dzet gemunan will p we sr spreecon, Mid ifms
Godes fultume Je we nu embe sprecad, Oonne meaht Ju ongitan p... (Boethius
104, 18), & donme after firste hine lyst telan & stitan Jara lif butan scylde Je
he Jomne ymbs [plerid (Cura Past. 279, 6), & eac da welegan ongrelen deette da
welan de hie onlociad & habbad, dzt hie da habban ne magon (ibid. 183, 6),
Pa cwzp maria her is drikines Pinen. gewur pe me after Binum worde, ; se
engel hyre fram gewdt (Luke 1, 38), ke hum fram-gewal (ibid. 4, 38}, ; ke hym
fram ge-wat {ibid. -Hatton-). o

The criterion that can help us identify the prefixal structures 1s slmPly
the position of the infinitive particle to or the negative particle ne. The exist-

12 These aro relative structuros in which the additional direct objoct hecomes the
passive subject (or subject of a resulting state). I distinguish two ca,tegnries_ e::.sf preposi-
tional verbs; ‘s’ with a direct objeet in addition to the object of the preposition and b’
with only the object of the preposition.
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ence of one of these particles between the locative particle [(P)] and the

verb normally rules out the possibility of prefixation when those same elements.

of the verb-particle structure {including the units of the prepositional verh)
appear, whether joined or one following immediately after the other in a se-
quence [(PV)] in other circumstances. Cf. ... ford fo brenganne (Cura Past,
417, 16), ... uf ne sprecad (ibid. 273, 19), ... on to locienne (Boethius 14, 13), ...
Jram ne gewite (Luke 4, 42), These strings constitute precisely {the adverbial
and the prepositional ones alike) the order of our group-pattern B, subgroup
B2 (see below). The prefixal structures in identical circumstances exhibit
the order "to/ne--P-V’° instead of Ptiofned-V': & hio bid maicle de tedre to
oferfeohtanne de ko self fieht wid hie selfe mid ofersprzece fo fultome dzem wid-
Jechtende (Cura Past. 277, 24), Pa donne hie berasad on suclce weamodnesse hie
sindon sua micle wearlicor fo oferbugonne sua mofn] ongiet Jat hie om maran
ungewitte beod (ibid. 295, 20), Da dis pa gesprecen waes, pa gesugode p Mod, , seo
Gesceadwisnes ongon sprecan , pus cwa p: Eale, Mod, eala; an yfel is swide to
anscunranne (Boethius 41, 7), , wildu dior dar woldon to irnan , stondan swilce
ke tamu weeren, swa stille, deah kim men 00de hundas wid eoden, St ki hi na ne
onscunedon (ibid, 101, 28). Cf. the structural ambiguity, theoretically speaking
only, illustrated in Ongit nu hu wnmehtige pa yflan men biod, nu hi ne magon
cuman Gider Jider Ja ungewitiigan gesceafta wilnind to to cumane (Boethius
108, 3). The only point in favour of the interpretation fo {(prep.) + to (infinitive
particle) -+ V° instead of “fo (infinitive particle) + to (prefix)’ is ihe fact that
to-cuman "come to’ does not exhibit in other circumstances any prefixal state.
Quite another thing is the further classification of the structures so isolat-
ed, either as adverbial (the verb-particle structures we are concerned with)
or as prepositional, The contextual frame that must be analysed in this con-
nection is ‘[(P)]+{te+-V' where P is not an adverbial particle. A detailed
investigation reveals to us that the particles concerned are normally preposi-
tions which do not in themselves constitute a directional goal, and whose
relationship with a goal-object is fully manifested in an ordinary prepositional
nexus, which we can easily obtain through the appropriate transformation.
It is enough to contrast systematically the various positional orders of strue-
turcs with the same constituents. In synchronic terms we could say that the
structure is transformable into other more explicit structures in terms of their
grammatical nature. Many of the so-called elliptical uses of prepositions are
not a8 adverbial as they might appear at first sight. But what is bevond any
doubt is that a structure "(0) P+{o+V’ of the category ‘a’ of the prepositional
verb (that is, with a direet object in addition to the object of the preposition)
or of the category 'b’ also of the prepositional verb (that is, with only the
object of the preposition) exhibits, within the proper boundaries of the in-
finitive clause, an object with which the locative particle is related, at least
at deep-structure level. We have an antecedent which constitutes with the
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preposition a continuous nexus (suburdilmt-ing' continuity): ... bed Osweo
Pone cyning pat he paer forgefe stowe mymsier on lo timbrenne bpam foresprecenan
Godes peowe Trumhbere... (Bede 238, 22), Ne sindon o woruldsal pa ans ymb
to pencenne pe mon pon hafo, uc ae gleaw mod behealt hwelene ende hi habbad
(Boethius 16, 19). Note that the infinitive in both categories may be con-
nected either with a simple direct object {or an adjective qualifying such an
object), or with a noun or predicative adjective of a copulative verb. -

The structures ‘P—to-+-V* of the categories a’ and ‘b’ of the prepositional
verb congtitute part of a tightly knit system which in Olfl Eng.lish does not
only consist of the afore-mentioned struciures (in the active voice), but a]s:::
of relative structures {in both active and passive in the case of category ‘a
and only in the active in the case of category 'b’). (From the mfd.dle of the
Middle English period onwards, and with the new order VP’ —like our pat-
tern O—, the system comes eventually to acquire the essential complexity
by which it 18 a,typresent characterized, with infinitive structures in the passive,
relative structures in both active and passive not only of category “a’ but also
of category ‘b’, and pure passive structures of category 'b’). Thﬁe structures.
of the 0ld English system, though not necessarily transformable into alterna-
tive structures with the normal order ‘P4-O-4-to+V’13, are generated from.
basic prepositional phrase-markers at decp-structure 181?‘1-:"1. Iﬂ[areov‘er, 'I W{Jl'lld.
postulate that infinitive structures such as fordgem he wisse Ozl hztﬁ bid $20i de
uniede sgder to donme, ge wid Jome to cidanne Je yfel ded, ge eac sibbe wid to
habbenne (Cura Past. 353, 21), or even non-infinitive sbructureﬁs of .‘bhe type.
Hu ne wast pu p hit nauht gecynde me nawht gewunelic p ey wi derweard
Ping bion gemenged wid odrii widerweardd, 60 e snige geferraedenne wid habban?
(Boethius 37, 17)14 imply a prepositional relationship. It could be argued that.

182 Note that the infinitive of both categories may be connscted (1) with the direct.
object of a verh (ModE. I gave you o (good) percil to write with), (2) with aqpredic&tﬁ no-
minative gualifying the direct object of a verb (ModE. I gave you @ jf}ﬁ'm‘:.’i‘a.! ?raad enotgh
to write with), (3) with the predicate nominative of & cf)pu_‘la (MndE. %hw 8 (a) [g{rac}d}-
{ penesl) to write with), (4) with a predicatc nominative {adjectivo) quallfym..g th? predlca.t‘ﬂ
nominative (noun) of a copula (ModE, thiz is a pencil good enough to wrile with), (5) di-
rectly with the copula (ModE. this (good) (pencil) <8 to wrete wﬂlt}a}‘. As to tho gen{:sral con-
straint I have mentioned, it should be noted that it is not excluswm‘ to Old Engl}sh or to
Middle English, just as the normal propositional position 1n cases like person with wh.am
he could live as against person he could live with are not exclusive to the Mold‘ern pmrm.d
either (although in the Old period there is no doubt that the nc:-nm‘l prepositional posi-
tions in relative olauses are much less frequent). So in Modern Eng.hsh we cannot effeet.
the relative transformation with normal order except in (1) and in_(B} when the noun-
predicate is or includes a noun. For the concept of “altcrnative’ of. J. M. de la Cruz {] 970:
339 - 340). .

14 Gf? also tho well known ‘clliptical usagos’ in cascs like & nu fundiad [ _fandm&}'
awelce wreeccean & teod to (Cura Past. 50, 22), Berad hiere lo hied, & ymaittad hie, & gad

to mad rammum {ibid. 162, 10), ete.
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these structures do not contain any object with which the particle can be relat-
ed within their boundaries and that the particle represents thercfore an
elliptical or adverbial usage, not to mention the faet that the structures con-
cerned do not constitute a part of any tightly knit system which can be even
remotely compared to that of the infinitive and relative structures of cate-
gories ‘a’ and “b’ of the prepositional verb. Nevertheless, the majority of the
go-called elliptical usages are normally no more than the result of the o-
mission of an anaphorie logical object. By this I mean that the proper object
appears at some point in the sentence of which the verb-particle structure is a
constituent. This can be verified in the afore-mentioned examples. Tt is clear
that we have a paratactic discontinuity instead of a hypotactic continuity,
but the prepositional relation is no less obvious. The object the proposition
refers to is implicit in the prepositional structure since it is explieit in the
wider frame of the sentence. This situation represents an early exponent of
the tendency of English to confer various degrees of adverbialization upon
the prepositional particles, without these undergoing the full process of ad-
verbiahization (ef. de la Cruz 1970: 339 - 340). It could be argued that tho
treatment of the last two types of structures mentioned implies that I give
too much emphasis to the concept of “directional goal’ whereby I distinguish
an adverbial structure from a prepositional one (the goal of the former is the
adverb, whereas that of the latter is the object of the preposition). In princi-
ple, the concept of directional goal mus$ be supported by formal analysis. Cf.
the evidence in German of the verb sprechen with the particle zu (a) as prepo-
sition and (b) as adverb. It must be said, however, that in English, formal
analysis and directional goal usually agree. On the other hand, given the fact
that anastrophic positions are normal in the Old period, it is difficult to assign
an exclusively adverbial réle to fo in tocwedan, cwedan to, for instance. In the
great majority of cases, there is no doubt that our pattern A ean be isolated
not only from the prefixal P—V struetures but also from the prepositional PV
structures.

(ME.)
{a) Subcategorial analysis.

In Middle English the subcategorization aspects that intercst us are the
same ones we have seen in the Old period, with the specification that they only
affect the early Middle English period and with much less regularity. Since our
pattern A (apart from the cases of Latin positional calques) follows mainly the
general positional behaviour of the verb, the persistence of pattern A in Middle
Enghish is in direct relation to the more reduced percentage of final or almost
final positions held by the verb in the contexts mentioned in {OK.). Ineofar
ag there are cases like Awo se Pouhte hu god sulf was i Jisse witte iderued:
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heo wolde pet derf. puldeliche polien (Anc. Riwle 46, 18) —context Z—(Z,),,
(9)— and pe sixte reisun is. hwut ge habbed pene world 1 viowen. familiaritate.
pet is. forte beon prine mid wre lowerde (ibid. 74, 33) —context T—(Z,)y, (14)—,
it is logical that we should have a certain ‘lingering on’ of patterns A with
infinitives and participles, relics to a greater or lesser cxtent, of the previous
gituation. It should be noted, however, that these patterns do not necessarily
appear in an absolutely final position, even when they follow the verb they
complemént. Cf. kumed pe coue anonriki ; rewed hire. hire eiren. , fret al p of
what heo schul-de word bringen hire cwike briddes (Anc. Riwle 28, 35) —con-
fluence of contexts T—(Z); (8) and E—(Z.)s, (9)— where the subordination
does not alter the order V, .—V,, and Uor alle pe soulen p beod fordfaren
ide bileaue of pe vour gospelles p holded al cristendom up auourhalues (ibid. 13,
7} —confluence of contexts T—(Z,), (8) and L—(Z.),, (14}— where the subor-
dination does not alter the order V, ,—V, either. This structure also exhibits an
extreme tendency towards the fossilization /PV/ already from the Old period on-
wards. The context Z— (£ )s, (with or without confluence of Z—(Z,),) in general
leaves a trace which is also perceived in later works: (prose) pu wost wel, dowlyr,
bat pe Deuyl hath no charite. for he is ful wroth with pe & he myth owt hurtyn pe
(Kermpe 158, 7), Wyth that sir Raynolde gan wp sterte with his hede all blody and
com streyte unto sir Launcelot (Arthur 276, 25), And pan owr Lord seyde lo
Mary Mawdelyn, “Go telle my bretheryn & Petyr pat I am vp-reson” (Kempe
197, 27)8, (verse) And pou con alle po dere out dryf | And fro pat maryog al
oper depres (Pearl 777), Ye ben acumbrid with coveitise ye conne not out crepe,
[ So harde hath avarice haspide yow fogideris! (Piers I, 170), He weende mid his
crucche us adun prucche {Laz 2007), Thanne, whanne thow gost thy body fro,
| Fre in the eir thow shalt up go (Rose 5653), Ne though men skolde smyten of hire
hed, | She kouthe nought a word aright out brynge (Troilus ITI, 958), I can my
hand vphefe | and knop out the skalys (Town. Plays XXI, 409). We also have a
certain ‘lingering on’ in the context Z—(Z,)g, (15) above all with participles:
(prose) , biginned anon vens creator... mid up ahewinde eien , honden toward
heouene (Anc. Riwle 6, 34), {verse) , heo biheold upward, [ wid upahenen heorle
(8t. Katherine 2372).1¢

(b) Other contextual aspects.

What I have said in the previous section {a) also applies to the context
L—(Z); (8). The Old Inglish tendency to relegate the verb to the end of the
phrase in subordinatc clauses is still manifested at times in Middle English,
particularly in the earlier texts: Bideie summe time oper bi nihte penched , ge-

1¢ Cf. the result of participial fossilization in Modern English.
18 Of. Lord, what thay ar weyl [ that hens ar past) { flor thay noght feyll ftheym to downe cust
(Town. Plays XTI, 1}.
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dered in owre heorte alle sike , alle sorie p wo , pouerte polied (Anc. Riwle 13,
18). Needless to say, the possible eonfluence T—(Z%,),, and T—(X.); does not
always result in the loss of the primacy of the absolutely final position for V,,
as I have pointed out in connection with the Old English discussion and also
in the previous section (a). Only in a very reduced number of cases does the
verb of the subordinate clause maintain the tendency to & final position which,
it addition, is only relative in the casc of the afore mentioned confluence. Cf.
Uor pe ten hesten p ich ibroken habbe. summe o0er alle and me sulf tovward fe...
(Ane. Riwle 12, 18), as against alle cunned wel Deos asaumple amon pet leie ine
prisune , ouhte muche raun-sun. , onone wise ne schulde ne ne muhte ui bu'fe
gif hit were vorte hongen. er he hefde al his raunsun fulliche ipuied (ibid. 54, 37).
The fact is that in Middle Xnglish the final positions still persist in the context
T—(X,);. This is surcly the reason for the survival of pattern A in such a con-
text: (prose) He dalf up precious periles. (That is'to seyn, that he that hem first
up delf, e dolf wp a precious peril...}) {Boece L. I1, M. V, 36), (verse) And blusched
on pe burghe, as I forth dreued (Pearl 980), ““Betere is that boote bale adoun bringe,
| Phanme bale be bet, and bote nevere the betere” (Piers IV, 79), And manye mylions
mo of men and of wommen | That of Seth and his sistir siththe forth come {ibid.
X, 147). ' = =

We are not going to concern ourselves here with the study of the evolution
of pattern A. What intercsts us here is the interpretation of the late evidence
of such & pattern. However, now it is convenient to bear in mind that in Middle
English, when pattern A gradually retreats in the circumstances which funda-
mentally determined its ovcurrence in the ‘previous period, there are other con-
textual aspects of au external character which acquire a greater relevance.
I refer (1) to the Latin influenee which becomes much more visible, and (2)
to the specifically poetical legacy of the order "F V’ frequently endowed with a
certain archaic flavour. I have dealt elsewhere with the aspect of the Latin
influence (de la Cruz 1972a: 18 ff.). It involves positional calques from Latin:
Now nyz it was that thei shulden vp breke the gutes (Wyclif, Genesis 19, 9) —ref-
fringerent—, pe leke he oppynd and vp grofe it (Hampole Ps. vii, 16) —effodit—,
Awai-berand for to wende [Fightes to pe landes ende (EIEPs, xlv,10}—auferens—,
Bow out-prew pam when wp-hoven ware pai (ibid. lxxxvii, 15) —dejecisti...
adlevarentur —, Whar-to, Laverd, aqwai-puties pou bede mine (ibid. lxxxvii, 15)
—repellis—. As far as the poetical relevance of pattern A is concerned, it
guffices to consider that those structures "P V' which lie outside the scope of
the contexts which we have regarded as determining pattern A (and
which are not calques) are more rare in prose than in verse. It is true that in
both styles an emphatic type develops which survives to the present day and
which is characterized by the inversion V8’ when 8 is not a "light’ pronominal
subject. But, apart from this, pattern A appears more frequently in verse:
Al swa ke, widuten woh, | adweschie ; adun warp [ pene widerunne of helle
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(St. Katherine 1189), Flor and fryte may not be fede | per hit doun drof in moldez
dunne (Pear] 29), Of his quyte syde his blod outsprent (ibid. 1137), And forth his
heed and necke outstraughte (Rose 1515), ... I wole wel holde hym for a man: | Now
late hym come’’ — and he forth ran (ibid. 6059}, And af the noys the heed upcaste,
| Ne never sithen slept it faste (ibid. 7129). Of course the recourse of the stylistic
variation in poetical language is a factor that must be taken into consideration
even in gtructures of the type *Ick”™, quod pe meiden, [ “sone se ich aier warp
{ ower witlese lei...”" (St. Katherine 829), Fordem, nu, me , mine, { b we, azeines
pin heast, | b licome awes ledden, [ , lerden in eorde (ibid. 2217), So skelt, that 1
ne myght in gon (Bose 529}, If, on the other hand, we consider that the persist-
ence of contextual restriction is only relative in the prose works themselves,
it will be easily understood why the material contained in the works in verse
is even more doubtful as testimony of contextual restriction properly speaking,
and hence the fact that I have distinguished between prose and verse in my
previous evidence. In prose, those patterns A which lie outside the scope of
the restrictive contexts, normally constitute the inverted order type which, as
hag been pointed out, crystallizes fundamentally as an emphatic variation with
a non-pronominal subject. So, compared with very few cases like the othir saw
that and casic wp hys shelde and spored hys horse forewarde, but the stroke of
kynge Ban downe felle and carve a cantell of the shelde (Arthur 33, 19). Than
wnto Tuskayne he turned whan he tyme semed, and there he wynnys towrys and
townys full hyghe, and all he wasted in his warrys there he away ryddys (ibid. 244,
4), the normal are strings "P V 8, .1 The meancwhyle as thys was adoynge,
wn com Merlion to kynge Marke und saw all thys doynge (Arthur 72, 12), Than
oute ran the Romaynes on every syde, bothe on horse and on foote, to many oute
of numbir (ihid, 209, 20), So forth rode thes three knyghtes and aspyed in the
woodis men of armys rydyng on sterne horsys (ibid. 218, 7), So with that forth yode
sir Florens, and his felyshyp was sone redy, and so they rode thorow holtys and
hethis, thorow foreste and over hyllys (itbid. 228, 14). In the game category we
must classify the following structures despite the consecutive nexus: Than the
kynge sterte wp unto hym and rought hym o buffcte and but his baly in sundir,
that oute wente the gore, that the grasse and the grounde all foule was begone
(ibid. 203, 15), Than were they so wroth that away wolde they never, but rathly
russhed oute their swerdys... (ibid. 229, 21). Note that in this last structure
the subject is pronominal,

The patterns A of Middle English must not be confused with the prefixal
structures either. All T have said in connection with this distinetion in Old
English applies also to the Middle period, both with regard to the contrast
‘prefixal structures [ phrasal structures’ and also with regard te the distinetion
‘adverbial structures / prepositional structures’. In Middle English (where there
is a gradual loss of prefixes) the following cases must beyond any doubt be
regarded as prepositional structures of category ‘b’: Ne no beggere efe bred that
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benis tn come, | But coket or clermatyn, or of clene whele (Piers VII, 287), For
this Fortune that I of telle... (Rose 5463), and there they shewed hym the lettyrs
of kynge Arthure, and how he was the gastfullyst man that ever they on loked
(Arthur 191, 21). Although the prefixal claim is stronger for the Old English
counterparts, there is no conelusive evidence even for this period. 7 On the other
hand, we do not lack the contrastive evidence of phrasal structores ‘[{P)]-to/ne
+V’ both of the adverbial and prepositional types: ... doun to go (Rose 6934),
9 nie sponne (Pearl 35), ...in to be laide (St. Cuthb, 4653), ...of to write (Parl.
of Fowls 167) (structures which will constitute our next objective), as against
the prefixal order “fofne+P—-V’ in fossilized units: , puruh Jet heo wuned
un'der de chirche. ase norte understipren hire (Anc. Riwle 63, 8) b tel wake ules
| me wurst neaver nt mod { swa P ich slaiie [ to ofseruin heouenriche (St. Kathe-
rine 2134), Aec Wisdom and Wyt were aboute faste | To overcome the king with
catel yif thet mighte (Piers IV, 68). An interesting case is purah seon in the fol-
lowing example, where it appears with the prefixal order: p blake clod also
tekepe bitocmunge ded lesse eile to pen eien , @3 Piccure agein pe wind. , wurse to
Buruh seon (Anc. Riwle 22, 6). The prepositional use of puruh, which is fully
attested, would require the order purud o seom in an infinitive-relative struc-
ture. As regards the distinction "adverbial | prepositional’, it is self-evident that
there ig nothing to add here to what I have already said in connection with the

Old period.

GROUP-PATTERN B
(OE.)
(o) Subcategorial analysts.

'The aspects of subecategorization of the present group-pattern, as well as
one of the other aspects that interest us here, lie in the common determining
factor of our previous pattern: the relegation of the verb to a final position
(conditioned by the contextual circumstances exposed). That is to say, they
essentially represent a complication of the same contextual circumstances by
reason of additional restrictive faetors which produce a sequence "P/V’. In
the absence of such factors, given that the other circumstances remain constant,

1?2 Note that a structure of the type ..., ge-ned to in-geonganne bie sie gefylled hus min
(Luke 14, 23 -Lindisfarno-) must in theory be regarded as prefixal by reason of tho position
of {0, as against ..., gined in o gonganne (ibid. -Rushworth-}, but of course tho o P-V’
structure may also be interpreted as an extreme case of Latin “ealque’™ Similar is the ease
with ge tn ne eadun , ge forbudorn pa pe in-eodun (1hd. 11, 52 -Corpus-)/gie ne tn-foerdon I ne
tn-codegie (1ibid, -Lindiafarne-), ; he I genein-foerdun.,. (ibid, -Rushworth-), Cf, also ..., ne
sona of-doed hine doeg symbeles (ibid. 14, § -Lindisfarne-)f, ne sona of of-doed hine dwmege
symbles (ibid, -Rushworth-), trans lating 1. extrahet.
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the most probable is that we should have an order "PV". The subcategorial fac-
tor par excellence is the presence of the infinitive particle fo before an infini-
tive; less importantis the existence of a string *J° which frequently follows imme-
diately P, and still less important, although not totally irrclevant, are the other
modificrs, whether verbal or adverbial. The non-subcategorial factor which,
like “fo--infixitive’ also operates in absolutely restrictive terms upon the con-
textual base of the previous pattern, is represented by the negative particle ne
immediately before the verb. This I shall discuss in the appropriate place, that
is, in section (b). The subcategorial interpretation is reduced to the restricting
effect of fo which naturally affects the contexts T—(Z,),, (10) (when we have
an inflected infinitive), T—(Z,)s, (11) (also when we have an inflected infini-
tive), and T—(Z.),, (15) (when we have an infinitive complementing a noun or
when we have an inflected final infinitive).1¥ As is well known, in Old English
the non-inflected infinitive could not only complement sceal, wille and other
V,.q, but also other verbs: me gepuhte writan pe (Luke 1, 3) instead of ... fo
writenne. Hence in contexts 10 and 11 we can have either a non-inflected in-
finitive without to, or an inflected infinitive with fo. In context 15, in its final
variety, we can also find other alternatives. Hore we are logically concerned
only with those cases in which the inflected variety appears. (See below in con-
nection with the traces left after the struggle for survival between hoth infini-
tives).

We must bear in mind the fact that the infinitive particle fo is a modifier
more intimately associated with the verb (in the infinitive) than aro the locative
particles, for the simple reason that fo is an integral congtituent of the so-called
inflected infinitive. According to this, the priority of its front-position with
respect to the verb will be easily understood. In this way, the locative parti-
cles are loft second from the front when the verb they would normally immedia-
tely precede is an inflected infinitive. This reminds us of the frequent mecha-
nism in cases of confluence T— (), and T—(X,); in which the absolutely final
position could be assumed by the non-finite form (V) immediately or almost
immediately preceded by the infinitive or particle (V,). The only remark to be
made here is that in the present case the restriction is absolute. This amounts
to the cut and dried distinetion “phrasal structure/prefixal structure’ to which
I have already referred: the infinitive particle to immediatcly precedes the ver-
bal constituent, whether simplex or compounded of ‘prefix-f-stem’, but it does
not preeedé the phrasal structure *P V” (including the prepositional structures
of the same form). The structure [(PV)] is broken both in the adverbial and in
the prepositional struetures when fo is introduced nto the only slot available.
What is never broken, in Old English at least, is the unit ‘to+4inflected infinit-

18 Of. the caso mentionod below: ...ne onhagode wiane ford to brenganne... With on.

hagian.
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ive’ (see below the early evidence of the so-called split infinitive). So that we
encounter phrasal adverbial structures of the type Fordmmde dat Jatte hine
ne onkagode wulame ford to brenganne mid weorcun, innane he hit gedafode, &
durkicah wud Jy weorce Jées fulfremedan willan (Cura Past. 417, 16) —B2—
and likewise phrasal prepositional structures both of category ‘a’ and of cate-
gory ‘b’1%: Osweo pone cyning paet he pier forgefe stowe mynster on to timbrenne
beaem foresprecenan Godes peowe Trumhbere... (Bede 238, 22), da hwile pe hie
penengas habben mad to gicldanne (Cura Past. 326, 18), he ware ghwader
ge arwur plic ge ondrysenlic on to seonne (Bede 519, 35), pon wyrd heo swide
hrade wunglodu, peah heo éer gladu weere on to locienne (Boethius 14, 13), Ne
sindon pa woruldszl pa ana ymb to percenne pe mon pon hafd, ac sle gleaw
mnod beheall hwelene ende by habbad (ibid, 16, 19), peak ke nu nonwuhi elles nasbbe
ymbe to sorgienne, b him méeg to sorge peet he not hwaet him toweard bid (ibid.
24, 15). As I have already mentioned when discussing the previous pattern,
the prefixal structures are those which maintain the order "P—V’, Cf. ... fo
aferfeohtanne (Cura Past. 277, 24), to oferbuganne (ibid. 295, 20), ...to anscu-
nianne (Boethiug 41, 7),

After the subcategorial contextual restriction par excellence, we shall now
proceed to the existence of a string *J” immediately after P, that is, in the groups
-J+ of the subgroups 5 and 5, of the present group-pattern B. The context
concerned 18 X (5b). An examination of the subgroups B with or without an
intervening object (-I- or -J-), namely, B3, B4, B5 and B5,, reveals that
both the proneminal and the non-pronominal objects are generally missing from
the material I have collected except for a poetical or otherwise isolated instance.
The prepositional objects, however, are very frequent, in particular those which
complement or specify the directional notion of P. This suggests that the ele-
ments P and J (above all when J is directional) tend to form a cohesive string
which is particularly well manifested in cascs of strong association ‘P42’
such as uf of wout of, in to >into. The direct complementation of P by means of
J immediately after P when P tends to precede the verb, obhviously breaks the
eontinuity PV. This, however, is only half way between contextual restric-
tion proper and stylistic variation. Cf. pa ge ascade se cyng paet hie ut on hergad
Joron, pa sende he his fird agder ge of West Seaxum ge of Mercum (0. E. Chron. a.
911, A 96, 10), ... pa forget ke paet he in odere stéwe Daet geheolde; let ford in his
hosme awunian (Bede 1586, 28), Da ontynde se biscop paet exghpyrel paere cirican ,
mid kis honda slog tacen, swa swa kis gewuna wees, gif hwyle mon dite waeere, pat he
in to him code {ibid. 264, 32), Mid By he da pas word , Pyses gemetes monig
to him sprecende waes, , heo onfongenre his bletsunge swide unrote ut from him
eodon {ibid. 266, 17), Ic me on pisse gyrde beluce... wid el pset lad, pe inilo land

1# Note that the latter eategory (the stractures of category “b’) can he atiributive
or non-attributive.
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fare (Charms VIII, &), Huwaper ge nu eower hundas ; eower net uf on pa :9&1
leedon, pon ge huntion willad? (Boethius 73, 29), ba nedde se sercebiscop hne
swide, peet he ridan scolde, swa hwyder swa Jzs pearf waere, 5 Gf'}?rﬂ &l nehsten
mid his seolfes hondum wp on hors hof (Bede 262, 1). The followu‘ig ex_amples
illustrate the same type of structure hut in the passive, that is, with the
external form of & or y, although in reality what we have is a s_t:‘ruﬂture i or a:
& mid Gy wyrd deet mod besuicen & genst mid Ozerw olicunga Je him under diedde
beod dmt he bid up ofer hine selfne ahagfen on fas mode (Cura Past. 111, 6?,
pa he Ja se biscop geseah swapendum windum pone leg ﬁags fires - }ie:{ne r €C
up ofer paere burge wallas ahefenne... (Bede 202, 13), Mid py po se lickoma
pare holgan femnan , peere Cristes bryde openre psere byrgemme was ford on
leoht gelaeded... (ibid. 320, 14). _ o
The occurrence of other modifiers between P and V can be due to a similar
attraction. In the cage of generic locative modifiers or temporal Ipndiﬁers we
undoubtedly have a parallel complementation. Cf. Sonae swa he hit gedm-n_cen
hafde, swa aras he -instepe , pare ealdan wnirummnesse getm:.*md waes, 5 hiene
gegyrede mid his hragle ; ut ponam eode (Bede 398, 3}, Ak in dagunri;te he eft
acuicode , semminga wp heh aszt (ibid. 422, 28), Nah ic ricra feala [ fréonda on
foldan. Ac hie ford heonon | gewitan of worulde dréamum (Dream of the _R{){}d
131), Geseah Ja be wealle, 8¢ Oe worng feln | gum-cystum god, _gﬁﬁa_ gedigde, |
|.kilde-hlemma, ponme hnitan fédan, | sto[n]dan stdn-bogan, stréam *u:t ﬁo'mn_ {
brecan of beorge {Beow. 2542), Da ki ut agane weron, du yrsode Cain —aiuzrj hig
brodor Abel, , ofsloh hime (Zlfric, Genesis 4, 8). A rapprochement verba:l
modifier+-discontinuous verb’ can be scen in strings of the type 'V%ux—i—?. :
Ja he pat pa sumre tide dyde, pat he forlet paet hus paes gebeorscipes, ; ut
wees gongende to neata scipene, para heord him wies paore neahie beboden (Bede

342, 24).

(b) Other contexiual aspects.

Thero is & context where the restriction is absolute. This is context X (6b)
where the judgement involves negation which is formally EEKPI'ESEE&[]_ by Histii
of the particle ne. The close connection between this p.artlcle and the verb it
modifies frequently results in cases of agglutination as is well known: nabban,
naron, nolde, ete. The same happens in other circumstances: ne+.a, — na,
ne—-anig — nenig. Independently of the reinforcement of the nefga,tmn (two
negations far from cancelling each other out; they do in fact rcinforce each
other) the particle ne, when it appears, inevitably precedes the verb. ITI such
an event this iz what conditions the existence of pattern B when all cireum-
ctances but this would determine that P appear immediately betore the :w:-'tarb
as in the previous pattern. P then cedes the order of priority of froxlt?~p051t1nn
to ne. The case is similar to that of the infinitive particle to. A space 18 opened
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between P and V as the only possible slot for ne: We eow segleawum for-pam
be ge ztbrudun paes ingehydes cage. ge in ne eodun , ge forbudon pa pe in-eodun
(Luke 11, 52), ponne fleod on muntas pe de on iudea synt , nyder ne astigad
ba de on hyre middele synt (ibid. 21, 21), blod ut ne com, | heolfor of hre pe,
peah mec heard bite [ stidecy siyle {Riddle 93, 16), Ac dmt nis non almesse,
Jordam hio nanne swelne wasim ford ne bring(9), ac sona on dam wyriruman
abiteriand du bledn (Cura Past. 341, 22), Oft eac Ja suide suigean, donne hie
monige unnytie gedohias innan habbad, donme weordad hie him to dy maran
sare innan, gif bt ut ne sprecad (ibid. 273, 17), Fordam gedence se lariow Jst
he wnwaerlice ford me rase on do sprace (ibid. 95, 8), wacia p , gebiddad cow p
ge in ne gén on costunge (Math, 26, 41), It should be noted that in cases of
confluence, such as the existence of the context T (5b)4-X (6b), the priority
corresponds to ne: Aris ; gong to cirican to pas halyun Oswaldes lice, , site per ,
stille wuna, ; geseoh pat pu wt ponon ne gonge, 2or seo adl from pe gewiten sy
(Bede 186, 26), The immediate precedence of me acting as a wedge between P
and V has a counterpart in the prepositional structures: , ki comon fo him. , be-
keefdon bine. p ke him fram ne gewite (Luke 4, 42)*, For pam sint das sceafto
pus gesceapene p du unstyriendan hi ne ahebben ofer pa styriendan, ne him
wid ne winnan, ne pa styriendun ofer pamen, ne pa men ofer po englas, ne pa eng-
bas wi 0 God (Boethius 146, 10), paet hie kim Sicilia to ne tugen (Orosius 180,12).
What we have seen up till now is no more than a replica of pattern A,
except that it has been subjected to the restriction I have mentioned, whereby
the structure acquires a discontinuous form and the particle achieves greater
prominence. 8o, in a case like God man of godum gold-hdrde hys heortan. god
Jord-bringd. ; yfel man of yfelum gold-horde yfel ford-bringp (Luke 6, 45), we
have a mere counterpart (non-restricted) of our previous examples: ... ford
to brenganme mid weorcun (Cura Past. 417, 18) and ... ford ne bring(d) (ibid.
341, 22). Neverthcless, in addition to the subgroups B2 and B5, B5;, I must
mertion subgroup Bi. This type also scrves the purpose of giving prominesce
to P, constituting a powerful resource for stylistic emphasis, with a pronomi-
nal subject which appears between the two basic constituents of the “discon-
tinuous structure’: , da ut ke gan wolde, du cwad ke pat gewunclice word paora
frefrendra: Truma pec hraede , wel (Bede 396, 29} (see below in Middle English).

(ML}
() Subcategorial analysis,

As in the case of the previous pattern, the aspects of subcategorization
are herc cssentially the same as in the Old period. But I must make the fol-
lowing remark: the structures oceur in direct proportion to the preservation

2¢ This structure, howover, could be interpreted as adverbisl if we take him 83 a da-
tivo of interest,

Context-zensitivity in Old and Middle English 25

of the Old English verb-position which defines pattern A, of which B is a
variation by reason of an additional factor. To this must be added that the
persistence of our group-pattern in Middle English mainly happens in poetry,
in particular as far as the restriction of the infinitive particle #o is concerned.
This must be interpreted not only as a merc perpetuation with archaic favour
but also as a highly stylistic resource, Cf. the following cases of B2 in Chaucer’s
poetry: (context E—(E),, (11)) And for to maken hym doun to go, | With
tratson we wole hym defame (Rose 6§934), I rede thee Love awey fo dryve, | T hat
makith thee recche not of thi yve (ibid. 3295), That eggith folk, in many gise, | To
take and yeve right nought ageyn, | And gret tresouris up to leyn (ibid. 182),
Thanne shal Delit and Wel-Heelynge | Fonde Shame adown to brynge (ibid.
5857)%, (context E—(Z,)yy, (15)) A swete perell, in to droun; | An hevy birthen,
lyght to bere; | A wikked wawe, awey fo were (ibid. 4710)23, That noon shulde
kardy be ne bold, | Were ke yong or were he old, | Ageyn hir will awey to bere [ Bo-
touns ne roses that there were (ibid. 3061), Wherfore o thee bettir is | From
these follk awey to fare (ibid, 3266).2% The same applies to prepositional struc-
tures which arc comparable from the point of view of their positional order,
both of category ‘a’ and of category ‘b': (a) To the chymneye forth he goth | And
caught o bronde himn with {o smyte {Sowd. of Bab, 2009), "For, gif ke here wald
duetl, | Som worthy place in to be laide | kis corse he walde haue puruayde, [ And
to vs som hostell (8t. Cuthb. 4653), (b) And if thow haddest connyng for ' endi-
te, [ 1 shul the shewe mater of to wryte (Parl. of Fowls 167), 4 swete perell, in to
droun (Rose 4708). 24

*' 1 have alrcady pointed out that in the Old period, exceopt in the contoxt T — 2
(non-final), the infinitive may bo non-inflected without fo or inflected with £5. The latter
has been gaining ground snd in contemporary Fnglish there is only a reduced
group of wverbs that have prescrved tho infinitive function without lo, apart
from the auxiliarics and modal auxiliacics: bid, see, hear, feel, make, cte. Noto
tho use of simple infinitives nominalized without fo in Middlo ¥nglish: Rikien
hire . smeden hire! is of ewch religiun. 7 of efrich ordre. pe god , alde strengde
(Ane. Riwle 2, 18), Gon , iscon swuche . elnen ham , helpen mid fode of holi love?
Dis iariht veligiun ke seid seint iame (ibid. 4, 27). Cf. also the construrtions of the type I list
not prophesy (Wint., Tale IV, i, 25) beside f would no more/ Endurs this wooden slavery
than to suffor/The flesh-fly blow my mouth (Tempest 11T, 1, 62), in the Modern poriod. As
can be acen, the “to’ infinitive came to bo used for sometine even after the modal and
other suxiliaries.

¥ Semiprepositional in the senso that wo have an olliptical from.

22 It should be observed that grammatically we have a subject-infinitive but, notional-
ly, this infinitive complements o thee bedtir is. €, the case of onhagian mentioned above.

¥ It should be noted that the tmpossibility of splitting the infiuitive unit {fo 4 infini-
tive) during the Qld and early Middle periods gives way slready in the 14th century in
constructions of *to” infinitive modificd by adverbs of mood: ke Iouied De lasse apper to
longe tye or to longe sitte (Gawain 33, 87), This is precisely tho so-called “split infinitive®
which has attracted so much attention since last century. In the 14th eentury our pat-
torn was already heing relegated except in emphutic positions,
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The examination of the subgroups B with object {-1-): B3, B4, (-J-): B5,
B, confirms in the Middle period what I have said with reference to the Old
period: the strings -J-, esgpecially “J;’, are frequent, but the strings -1- are not.
Except for not very frequent cases such as Thanne tok I with myn hondis
tweie { The arowe, and ful fast out it plighte (Rose 1744) where we have an
object -I- (B4}, the structures B5, abound: And eythir of hem gate their swerdys
in their hondis, and oute at the pavylyon dore wenie the nyght of the pavylyon,
and sir Launcelot folowed hym {Arthur 259, 34), He streight up lo his ere drough |

[The stronge bowe, that was so tough (Rose 1725), Hir heer doun to hr helis
wente (ibid. 1218). Cf. also the sequence ‘ut of’ in ke wus un heedene gqume, ut
of Saxlonde icume (Lag 1099).

As in the Old period, in Middle English there are other modifiers than can
appear between P and V: {(non-verbal) Leif brother, say not so, { bot let ve
Sfurth together go {Town. Plays I1, 130) 25, And toward God have no memorie, [ Bud
forth as ypocrites trace, [ And to her soules deth purchace (Rose 5752), (verbal)
Whiche causen hir to mourne in woo [ That Youthe hath hir bigiled so, | Which
sodeynly awey is hasted (Rose 5007), What! will ye no forther, mare? | Warl let
me se kow down will draw (Town. Plays 11, 28), Thise thoners and levyn | downe
gar fall ffull stout, | Both halles and bowers [ Castels and towres (ibid, 111, 347).
Both types of modifiers can of course appear in mixed patterns, co-existing
with other intervening elements. Cf. keo is of de briddes def ure louerd speked of;
de mid hore lustes me holied no-ut aduneward ase dod de noxes. et beod fulse an-
cren. auh habbed up an heth ase briddes of heouene iset hore nest (Anc. Riwle 57,
18) -B5-1+B2-28, That thou away ne shalt not wynde (Rose 2056} -B2 (non-
verbal, gram.) B2 (verbal)-, zaru wes hes ferde, and ford heo gon fusen, | Swa
longe pat heo comen per laien Brutes on {Laz 940) -B1--B2-,

(b) Other contextual aspects.

As in Old English, the context X (6b) implies strict restriction with regard
to the only possible position of particle ne as the immediate modifier of the
verb, whereby the order “P V’ is split in order to allow ne in. The normal ex-
pression of negation by means of the particle not (OE. nawiht, ME. nought, ete.)
and the auxiliary do {like the use of the latter in direct questions), is not prop-
erly established until well into the Modern period after a process of effer-
vescence in which these new procedures struggle, without order or regularity
of any kind, to erystallize and establish themselves. There is also the post-verb-
al negation with not (see below the inverted order in group-pattern D) which is
not only used on its own, but also as reinforcement of the pre-verbal negation with

35 The validity of this illustration depends on the colligational interpretation of the
particles furth and together. Here we take furth as P and fogether ag modifier,
34 A clause of comparison is to all effects equivalent to a nen-verbal modifier.
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ne, as can be seen in For thee so sore I whole now bynde | That thou away ne
shalt not wynde (Rose 2055). This reinforcement is very marked during the pe-
riod that precedes the crystallization of the negation with do. The fact is that
as long as the tendency to the front-position of P with respect to V persists,
because of the circumstances I have been discussing, the normal negation in
Middle English will produce our pattern B2:; So semly a sede mo3zt fayly not,
| pat spryngande spycez vp ne sponne | Of pat precios perle wythouten spotte
{Pearl 34).

As T have already said, this pattern does eventually constitute a powerful
stylistic tool when the intervening element is a pronominal subject. The evi-
dence afforded by Middle English is abundant: pe lorde ful erly vp ke vos | To
hyre werkmen to hys vyne (Pearl 5308), And up I roos, and gan me clothe, | Anoon
I wissh myn hondis bothe (Rose 95}, Unto the welle than wente I me, [ And doun
I loutede for to sce | The clere water in the stoon (ibid. 1553), But up it stert, and
armes tok | Ayens this fals horrible bok (ibid, 7131), And than sir Launcelot enock-
ed at the gate with the pomell of kis swerde; and with that come kis oste, and wn they
entyrd, he and sir Kay (Arthur 274, 15), And therewyth awoke sir Beawmaynes,
and up he lepte lyghtly and sawe where the blak knyght rode his way wyth the
dwarff (ibid. 328, 30), So forth they wente with the kynge, tho knyghtes of the Round
Table (ibid. 221, 19), ... and forth they flynged o faste trolttye and the folke of the
bestes dryvys (ibid. 236, 8), And than sir Phelot laysshed at hym egerly fo have
slayne hym, but sir Louncelot put away the stroke with the rowgh spyke, and there-
with toke hym on the hede, that downe he felle in a sowghe to the grounde (ibid. 283,
33), Hir tresses yelowe, and longe straughten, [ Unlo hir kelys doun they raughten
(Rose 2021), To the chymneye forth he goth (Sowd. of Bah. 2009), 4 sylvre nedle
forth y drough | Out of an aguler queynt ynough {(Rose 97). As can bo seen, the
intervening pronominal subject frequently has an anaphoric or anticipatory
value with respect to the nominal subject.

PATTERN C
(OE.)
{a) Subcategorial analysis.

Here we have the properly unmarked pattern as against pattern A and the
group-pattern B and D. Pattern C is the specifically neutral pattern with no
reason for its existence other than the fact that it constitutes the normal erder
as long as this is not prevented by the specific circumstances determining the
other patterns, In Old and early Middle English, the factors which are negative
to A and B define . At all periods of the language (with only very limited and
specific deviations) we have an important factor which, when negative to D,
defines C: the preserce of a pronominal object which in normal order assumes an
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intervening position between V and P, so defining the group-pattern D as
againgt our pattern C. In Old English, where all the determining factors of
patterns A and B are fully operative, we observe that pattern C does not occur
in the contexts X (1), ¥ (2b), Z—(Z)g, (11), T—(Z,)p, {12), Z—(Z)s, (13),
E—(Z,)s, (14}, Z—(Z g, {15). In our corpus, of those contexts containing a non-
finite verbal form complementing a finite one, it is only in the following that
pattern C oecurs: Z—{Z, )y, (9) and Z-(Z),, (10} and, in both cases, P is modi-
fied by a string “J’. Cf. Da stéd se man-fulla feorran , nolde furdun his eagan
ahebban Up. to pam heofone ac ke beot his breost ; cwae p; God beo pu milde me
syn-fullum (Liuke 18, 13), pa ongunnon pa Francan steppon in lo pare cyricean
(Dial. Greg. 65, 20), pa com par gan in to me heofencund Wisdom (Boethius §,

16}. In the case of patterns A and B we saw a certain amount of evidenee in
Middle English, although their diminished frequency indicated to us the com-
petence of alternative structures. However, the Old English evidence of pat-
tern C is very rare in contexts in which it is firmly established in Middle Eng-
lish. The frequent lack of patterns C and D in Old English and of patterns A
and B in Middle English is self-evident in certain contexts. If we examine the
various contextual frames, we find that in X (1) we do not have C nor D in the
Old period, nor B in the Middle period, but we do have C in the Middle period;
in Z (2b) we do not find B in the Old and Middle periods, nor A in the Middle
period, but we find C in the Middle period; in Z—(X,),, (11) and T—(Z,),, (12)
we do not find C nor D in the Old period, nor A in the Middle period, but at
least in Z—(Z,),, (11) (according to our data) we find C in the Middle period;
in Z—(Z,)y, (13) and Z—(Z,},, (14) we do not find C nor 1) in the 0ld period
but at least in X —(Z,);, (14) we find C in the Middle period; in £—(X,),, we do

not find B, C, nor D in the Old period, but we do find C in the Middle period
(see below). Where both Old English and Middle English agree is in the non-
existence of the sequence V P O when O is pronominal. The post-position of the

object (whether immediately after P or with onie or more elements between it
and P) can only occur when the object is nou-pronominal: Pa sceolde se enl-

dorman Lilfric ledan pa fyrde, ac ke teah ford pa his ecldan wrenceas (0, B,

Chron. a. 1003, E, 135, 10). In Old English there are other alternatives (in the

case of a pronominal object) in addition to ¥V O P, namely, pattern A and

group-pattern B {see above). In Middle English, notwithstanding the relics of
the order ‘P’ (/) V' it is the alternative "V O P’ that firmly cstablishes itself.

Let me add here that the existence of a preceding object is evidently a contrib-

utory factor to the configuration of pattern C: Todaldu waeteru we letad
ut of wrum eagum, donne we for synderlecum synnum synderleca hreoswunga dod

(Cura Past. 413, 27}, In Middle English we have other factors which deci-

sively contribute to the configuration of this pattern (sce below).

Needless to say, the prepositional stractures "'V P O, (with normal order})
such as feoht wid da de wid me feohtad (Paris Ps. 34, 1), and @lc acsiende &
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frinende after his friend (Orosius 166, 12), must not be confused with our pat-
tern C. Nor must we confuse with our pattern C cases such as se here him fleah
beforan (0. E. Chron. a. 1016, E, 151, 1)*.

(b) Other contextual aspects.

As with subcategorization, the other contextual aspects do not determine
the configuration of pattern C either. At most they could only define pattern C
negatively. There is no verifiable correlation between pattern C and the contexts
T, (6b) and T—(Z,); (8) in ne gewat on bec heorte ur (Vesp. Ps. 43, 19) and Gd
geond Pas wegas... ; nyd hig p hig gdn in. p min hus st gefylled (Luke 14, 23),
for instance, though we should never lose sight of the possibility of additional
factors. Cf. a context % (5a) with the string *J’ at the beginning of the sentence
and with a long subject: On pyssum edlande com upp se Godes peow Agustinus ,
his geferan (Bede 58, 1).

(ME.)
(a) Subcategorial analysis,

In the Middle period pattern C continues to be an essentially neutral pat-
tern. The only difference is that this pattern is gaining ground all the time.
Its extension to arcas previously dominated by the patterns of the order
‘P (/) V" is fully documented in our data, but the majority of the subcategoriza-
tion points do not show any of the pecnliarities which are proper to pattern A
and to group-pattern B. Cf. the context £ (1) which implies Z—(Z.)p, (14)
—see below (passive)—; £—(Z,)p, (9) —nullich nout longe riden. auh ich chulle
wenden anon ouer awes... nule he noutl he seid wenden ouer (Anc. Riwle 119, 14),
The sterres... ne mowen yeten adoun no lyght (Boece L. 1. M. 7, 1), for I zal takyn
a-wey fro pe thy eriyng (Kempe 155, 29)—; T—(Z,),, (10) —dnd therfore I...
desired fo pullen forth in execucion... (Boece L. I, Pr. 4, 39), I trowe thow seeke
to dryve awey nede. .. (ibid, L. TI, Pr. 5, 114)—; X (T,)g, (11) —Seynt Lohn wolde a
don hym comyn in (Kempe 195, 27), Than Bewmaynes bade the Rede Knyght to
stonde up (Arthur 310, 9)—; T —(Z,)o, (14) —Sithyn, whan pis creatur was co-
myn down of pe Mownt... (Kempe 74, 33) ... your eldres coveyteden o han don
awey that dignyte for the pride of the consulers (Boece L. II, Pr. 6, 13)—.

There is a context, however, worthy of special mention: £ {5b). I have al-
ready made reference to the contributory factor represented by the string

T heading the sentence, in connection with Old English. In the Middle period

we also have similar structures (with *J” heading the sentence and post-position
of the subject): But wiltow that we joynen togidres thilke same resouns, for para-

37 Cf. note 20.
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venture of swiche conjunceioun may sterten som fair sparcle of soth? (Boece L.

LI, Pr. 12, 137). Nevertheless, we vbaerve a very marked prependerance of

sequences 'V P1J’ as opposed to the order 'J4+V P’. What undoubtedly con-
tributes to the configuration of our pattern C in Middle English is the heading

of the sentence not by a string *J’ but by a simple indefinite adverbial modifier

with the post-position of a non-pronominal subject (post-position with re-
spect to the phrasal unit should be understood). In contrast to And ye look well
abowte | nuwther more nor myn, | So gose youre wyttys owte | evyn as It com In
(Town. Plays XTI, 172}, the normal is that the patterns D be reserved for the
structures with a (light) pronominal subject, and our pattern C for those con-
taining a non-pronominal subject: , nu cumed for & a feble mon. , halt him Sawh
heihliche 3if haued enne widne hod , one ilokene cope. , wule iseon zunge uncren
(Anc. Riwle 24, 17), than com forth dame Lyones arayde lyke a prynces, and there
she made hym passyng good chere and he hir agayne (Arthur 331, 16), And than
there lepe oule many knyghtes oute of their tentys and pavylyons, and they within
the castell loked ovir the wallys and oute at wyndowis (ibid. 821, 10), And than
com 0 sir Palomydes oute of the castell; and there encountyrd with hym sir Gawayne
{ibid. 346, 9).

Other contributory factors to pattern Cin this period are the following: (1)
absence of an object, (2) existence of a preceding object, (3) existence of a long
object even though not preceding, (4) the passive. There is naturally no direct
object with intransitive verbs. Cf. Fals and Favel farith forth togidere, | And
Mede in the myddis, and al the meyne aftir (Piers 11, 145), T'o yelde thee so redily,
| And to leve of is yret muistry (Rose 8293), Jo furth, greyn-hurnel and war oute,
gryme! (Town. Plays 11, 25), Por, whan pe ale was as fayr standyng vndyr berm
as any man myght se, sodenly pe berm wold fallyn down pur alle pe ale was lost
euery brewyng aftyr o per (Kempe 9, 35), And than they fruyshed forth all af onys,
of the bourelyest knyghtes that ever brake (Arthur 214, 33); And to com off and to
breff this tale, whan she com to knyge Arthure she was nobly resseyved (ibid. 341,
26). The existence of a preceding object is illustrated in cases like pe Jet his
wepnen worped awet! him luste beon fwunded (Anc, Riwle 107, 24), The whiche
Jamylieres, certes, the real power of kynges, in hool estat and in estout abated,
Jul ofte throweth adoun (Bocce L. IIT, Pr. 5, 44), and so Ulphuns and Brasiias
othir two smote downe (Arthur 21, 12), he iseth hu weole Je grimme wrastlare of
helle breid wp on his hupe (Anc. Riwle 125, 36). (See below in section (b) in con-
nection with the relative clauses). The existence of a non-preceding long object
may also determine a rapprochement 'V P, on being excluded from the phras-
al unit proper, that is, the frame “V (...) P’: Het up of hire hird hwuch as ha
walde , wende hire piderward (St. Katherine 156), And bringen forth bestes that
bastardis ben holden (Piers VIIL, 74), and as of wil if chaseth out thynges that to it
ben condrarie (Boece L. II, Pr. 6, 100), ... and sawen that they scholden putten
adoun the filthes of hir vices by the tormentz of peynes (Boece L. IV, Pr. 4, 277),
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sche wolde but zeue awey swech good as per was (Kempe 8, 32), ... ke put of hus
horse brydyll and his sadyll (Arthur 423, 18).% The passive does not only rule
out the order “P V” of the 0ld period, but also the order "V / P° with an inter-
vening object (D3 and D4). For this reason, the cases of pattern C which are
due to the passive are numerous: pis beod godes wordes. Jet euerich 1del word
bid Jer throuh ford (Anc. Riwle 64, 6), ... and doon yowr name for to be born
forth? (Boece L. IL, Pr. 7, 44), When it comys on assay [ 1s kesten downe wyde
(Town. Plays XII, 13), As hys nome is now, it zal ben throwyn down & pvn
schal ben reysed up (Kempe 156, 19), for all his oste was borne up by hys hondys
(Arthur 77, 12). It must be borne in mind, however, that the passive does not
rule out the order “V | P’. Cf. bute gif de o pre holden hire! heo bid thest sone adun

{Anc. Riwle 101, 28),

(b) Other contextual aspects.

The context that concerns us here is Z—{Z,); (8). Evidenfly, in the sub-
ordinate clause there is less and less tendency towards the relegation of the verb
to the end of the phrase and the subsequently typical {though not exclusive}
configuration P V. Cf. heo ¢s bitocned bi peo. p unwried pene pud. pe pui 1§
hire veire neb. . hire huite sweore. , hire liht eie. ; hire hond 3if heo hall for & in his
eihsikde (Anc, Riwle 25, 12), A sory gest, in goode fay, | Thou herberedest than in
thyn inn, | The God of love whanne thou let inn! (Rose 5106) —note in these two
examples the precedence of an object—, And durst not aunire theé to saye | Som-
thyng, er thou cam ewaye (ibid. 2498), So gose youre wyilys owte | evyn as It com
In (Town. Plays XII, 173), For yif that thei myghien writhen awey 1n othere
mamere than thei ben purveyed, thanne ne sholde ther be no stedefast prescience of
thing to comen (Boece L. V, Pr. 3, 19), And whan Gryjfflet saw rescowts he smote &
knyght on the templis, that hede and helme wente of to the erthe (Arthur 30, 1),
and than he smote sir Gahalantyne on the helme, that his nose, erys and mowthe
braste oute on bloode (ibid. 263, 16), I pe messe hwon pe preost hefd up godes h-
come sigged peos wers stondinde... (Ane. Riwle 13, 33). In the following cases
wo can see a confluence of the contexts T (1), T—(Z,)s, (14) and Z—(Z,) {8),
that is, we have passive structures in subordinate clauses: pis beod godes wordes.
deb euerich idel word bid der tbrouh ford. , ideles pouhtes dJet meren er thelte
(Anc. Riwle 64, 6), so that, aftir that the derknesse of desceyvynge desyrynges is doon
away, thow mowe knowe the schynynge of verray light (Boece L. 1L, Pr. 6, 100),
For the matere of it is swich, that whan o dowle is determined and kul awey, ther
wazen othere doutes withoute nombre (ibid. L. IV, Pr. 6, 16), “Dowtyr, it s mor
plesyng vn-to me pat pu suffyr despitys & scornys... pan gif pin hed wer smel of thr

23 Of, How ofte eek have T put of or oast out hym Trygwille ... bothe of the wronges that
he hadde bygunne to doon, and ek fully performed! (Boees L. 1, P. 4, 58).
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fymes on pe day euery day in sevyn zer” (Kempe 131, 16), hwuch schendlac , huwuck
seoruwe per bid. hwon alle de lea-ues schulen beon towarpled. ; al pet fule wrusum
scheawed him. , wringed ut! biuoren al de wide worl-de. eor de ware! , heouene ware
(Anc. Riwle 145, 20}, And so they fell oute at that tyme, that it was put of tyll
Candelmas (Acthur 15, 25), ase pauk he seide. hwat god so ich do gif hit were wl
of mine boseme 1 upped , ¢ drawen uor 3! al min kope we're etslopen (Anc. Riwle 65,
30), But the soules of men moten nedes be more fre whan... and yut lasse fre whan
thei ben gadrid togidre and comprehended in erthli membres (Bocee L, 'V, Pr, 2, 26).

There are, however, subordinate clauses which, in addition to illustrating
the new order ‘V P’ as against "P V’, rule out the possibility of pattern D"V
{ P'—, subgroups D3 and D4. I refer to the transitive relative clauses intoduced
by the direct object followed by the relative. 2¥*There we have a preceding obliga-
tory object: The fruyt that thei bringe forth arn manye foule wordis (Town.
Plays X, 186), Than kynge Pellynore armed hym and mownted uppon hys horse,
and rode more than a pace after the lady that the knyght led awaey (Arthur 113,
36), ... al kresules weole. and absalones schene wlite. pet ase ofte ase euesede him.
me solde his euesunge deo her pet me ker of! uor two hundred sicles of seol-ure
(Ane. Riwle 182, 1), ... the debonere wynd, bryngeth ayen in the first somer sesoun
the leeves that the wynd that hyghte Boreas hath reft awey in autumpne (Boece L.
I, M. V, 22), Thai ar so long taryyng | the fowles that we [ Cast out in the mornyng
(Town. Plays III, 497). Iu a case like The yerde of a tree, that +s kaled adoun by
myghty strengthe, boweth redily the crop adown (Boece L. HI, M. Ii, 32) we ob-
viousty have a ‘passive-+relative’ confluence: both the passive and the relative
features contribute to the configuration of our pattern. It should be noted that
the relative structures "O--relative (4-8)-+V,.’ in whieh O is the direct object
of V.. which is obligatorily preceded by O, must not be confused with other
relative structures such as pe p swuch fulde speted wi in ens an’cre eare. me
schulde dutten his mud, nout mid schearpe wordes. auk mid herde fustes (Anc.
Riwle 35, 29), which could have the object in a post-verbal position: spefed
O ut instead of speted ut Q. We might mention another type of relative which,
although outside the scope of the above frame, nonetheless implies the preced-
ence of the object which iy preceded this time by the relative: al be il so fhat,
certes, thilke wrytynges profiten litel, the whicke writynges long and dirk celde doth
awey, bothe hem and ek hir auctours (Boece L. LI, Pr. 7, 87).

We see the same order "VP' in prepositional structures of category "b’ not
only in ordinary clauses but alse in (1) relative clauses: pe eppel p ich loke on
28 forbode me to etene , nout forto bikol-den (Anec. Riwle 23, 16), prs beod nu pe
Dreo wittes b ich habbe tspeken of (ibid. 45, 28), luue is his chaum’berleing.
s his kunsiler. ; his spuse! pet he ne mei nout helien wid (ibid, 187, 5); (2) infinit-

22 Nloto that this relative is optional in Modern English as against the relative of tho
Intransitive structures: 2he workers that cams oul,
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ive clauses (to all effects cquivalent to the relative-infinitive structures except
when between O and fo we have either (a) ‘copula--predicate’ or (b) “for
(+O -another object-)’: for swetter place | T'o pleyen ynne he may not fynde, |
Although he sought oon in-tyl Ynde (Rosc 622) as against (a) And for to passe
the tyme thys book shal be plesaunte to rede tn, but or to gyve fayth and byleve
that al 18 trewe that is conteyned herin, ye be at your lyberté (Arthur Preface
cxiv, 8), and as against (b) and, whan Thesu was born, sche ordeyned beddyng
for owyr Lady to lyg in wyth hir blyssed Sone (Kempe 19, 15), dlso pis cumpany
whech had putt pe forseyd creatur fro her tabyl pat sche xulde no lengar etyn a-mong
hem ordeynd a schip for hem-self to seylyn tn (ibid. 66, 18), And also pu hasi
thowt pat pu woldist, zsyf pu heddist had good a-now, @ made many abbeys
for my lofe for religiows men & women to dwellyn in (ibid. 203, 29}; (3) ordinary
passive clauses (a new development from Middle English onwards): Feld his
legges al naked | & feled al so bi her pi, [ pat sche was yleyen bi (Arth. & Merlin
850), Lift vp thine eyes vnio the high places and see where thou hast not bene lien
with (Jeremiah 3, 2). Needless to say, the prepositional structures of category
‘a’ also exhibit the order 'VP’ in relative clauges introduced by the direct
object (not when they are introduced by the object of the preposition), as
well as in ordinary passive clauses. Let me mention, however, the order 'VP’
in the passive-infinitive clanses of category “a’: ... & kow owyr Lord zaf hir
contrycyon & compunccyon wyth gret plente of teerys, & how sche desired to be
howseld ewery Sonday 3yf sche myth & sche had no preste fo schrevyn to (Kempe
80, 33), & sche had no bed o lyn in ne no clothys to be cured wyth saf hir owyn
mentyl. & pan was sche ful of vermyn & suffyrd gret peyn perwyth (ibid. 85, 37).
Cf. also a relative clause of the type alse ase ure vet bered us! also ure lustes
bered us ofte to Pinge det us lust efter (Anc. Riwle 123, 13).

I shall finally add that this same order naturally appears in structures
whose particles are s prepositional development of adverbs {during the Middle
period): Pyzt in perle, pat precios pyece | On wy per half water com doun  pe
schore (Pearl 229), But anone Gotelake, a good man of armys, for Chasteluyne
the chylde he chongyd his mode, that the wete watir wente dowune his chykys (Arthur
239, 21), pan sche preyd to our Lord pat hir husbond myth leuyn o zer & sche
to be deliueryd owt slawndyr zyf it wer hys plesawns (Kempe 180, 17), ete.

GROUP—PATTERN D
(OE.)
{(a) Subcategorial analysis.

As 1 have already pointed out, this group-pattern is characterized, like
the previous pattern, by its marked absence in Old English when V, is a

]
finite form. The evidence of our corpus pertaining to that period does not
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exhibit it in the contexts T (1), E—(Z )., (10}, T—(Z,)y, (11}, Z—(Z;)s, (12},
Z—(Z,)s, {13), T—(Z)s, (14), T—(Z,)py, (15), all of which, except no. 13 are
perfectly well established in Middle English, We have, however, a well defined
restriction already in the Old period when in the normal order (81V+-...) there
exists a pronominal object. Should such an order be required, the pronominal
object must occupy an intervening position between V and P, its post-posi-
tion with respeet to the particle being normally avoided. This is the context
¥ (2) with O, . This object can be (a) non-reflexive and (b) reflexive: (a)
Se cyng du sodlice ne mihte aragfnian his dohtor tearas, ac argerde hi up and
hire to cwad... (Apollonius 84, 20), (b) Ond after pon he hine gereste medmicel
fwe, da ahof hine up , ongan aweg gon {Bede 326, 9). Of course the non-pro-
nominal objects may also assume an intervening position: cf. ;wurp pinne
angel ut , nim pone srestan fisc ; hys mu p ge-opena pu fintst senne wecg on him
(Math. 17, 27) as against Se forlat ut Ozt waler, s¢ Je his tungan slemne on
wnnyttum wordum leett toflowan (Cura Past. 279, 13). What is not normal is
the order 'V P O, . It is quite a different thing when we have two objects,
one non-pronominal and the other pronominal (normally a dative of interest)
in which case we can indeed have at least an order Oy, {...) V Opoppron. P
. 5t p pan kim mon slog pa handa of, pa Pt heafod (Orosius 168, 4).

We have another context which, while not defining group-pattern D, at
least contributes in some measure to its configuration. I refer to the context
Z (5b). The adverb pa, above all, frequently introduces the subgroup DI,
that is, structures with inverted order: pa eodon hig 4t p hig gesawon b tar
geworden was (Luke 8, 35), pa gewat se deeg ford (ibid. 9, 12), pa eode his
feeder 1t , ongan hine biddan (ibid. 15, 28), Da eode petrus 4 , bilerlice weop
(ibid. 22, 62), , pa se fird stemn for hdm, pa for o per 4it, ; ge for pa burg st
Huntan dune (O. E. Chron. a. 921, A, 103, 5), pa arn he beforan ; stah up on
dn treow. sicomorum b he hine gesawe (Luke 19, 4). Ja gedafodan pégt uneade
Ba his gesacan, pa liedde mon ford sumne blinde mon of Ongolcynne (Bede 100,
2), pa teak heora oder ford féegre boc , swide medmicle , me sealde fo radanne
(ibid. 438, 23), Fa teah he ford boc ongrysticre gesihde , unmaltre micelnisse o ly-
tesne unabeorendlic byrdenne (ibid. 438, 32), Da Ceadwalla se cyning mid py
here in peat ealond for, pa flugon pBa cmeohtas Wt of paem ealonde, , waeron
geleedde in pa neakmagde, seo is gecegd Eota lond (ibid. 308, 8), pa codon hie
ut to dem monnum pe on eust healfe pare ¢ wicodon, , him wi p gefukton, , pa
Cristnan hefdon sige (0. E. Chron. a. 894, A, 87, 25), , pa saton hie ute on
pom iglande @t Bradan Relice (ibid. a. 918, A, 98, 31), ; pa foran jo men 4
ongean e par binman waron (ibid. a. 921, A, 101, 20}, Da codon pa peowas
it on po wegas (Math., 22, 10), The same happens with other adverbs such
as Jonne, dar, cte.: Ponne ged Dine ut sceawian da el Siodigan wif, Jonne hwelees
monnes mod forlet his dgne tilunge, & sorgad ymb olerra monna wisan...
(Cura Past. 415, 19), Wi p pon dlcon zemim ele, gemim eac gose rysele 3eot on
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porme gewit p sar awes (Leechdoms II, 40, 11), per scyt se ende wp of pam
garsecge betuh pan twom beorgum eastward, pser Hrcoles syle stamded {(Orosius
26, 22). All these adverbs also introduce with relative frequency other sub-
groups of D, in particular 1D2: De him da dzt sded broht waes ofer ealle tide to
sawenne , ofer enlne hiht wasm fo berenne he in Gaem ilcan lande seow, pa georn
Jaer sone upp genshisumlic yrd ; wastm (Bede 3686, 30), pa hie ge fengon micle
here hy(, ; pa woldon ferian nor b weardes ofer Temese in on East Seaxe ongean
ba seipu (0. E. Chron, a. 894, A, 85, 16), Oper wear b on Tarentan paere byrig
st anre feorne: ponne mon pa klafas wrat to picgeanne, ponmne orn pear blod wl
(Orosius 234, 3), , ponon ¢ode gehwyder ymb, , peer godeunde lare bodade , lerde
{Bede 202, 27). As can be seen, many of the instances given illustrate the
well known correlations pa (... pu} ... pa, ponne... ponne, etc. It should be
noted that these adverbs may be the intervening element between V and P.
Cf. the cases of D2 in which the intervening modifier is da: Hi gewendon
ha aweg, , gewicodon wid done munt (Alfric, Numbers 20, 21), Fode
da wt and beseah lo Apollonio and cwsaed (Apollonius 34, 23), ; leak
ba up his segl , hiz 148 ; ge wendon heom pa west on an fo Wikt (0. E. Chron.
an. 1052, E, 177, 25), , wendon pe wp andlang Medewagan to Hrofe ceastre
(ibid. a. 999, E, 131, 19). Undoubtedly, this does not exhaust all the possibili-
ties. A case which is different from the previous ones is: seo hand pa gewende
mid péere rode up to heofonum (Guthlac 8, 22),

(b) Other contextual aspects. |

The aspect that concerns us now is represented by context Z (6b). I have
already referred to the immediate precedence of ne with regard to the verb,
when discussing group-pattern B. In the present group-pattern such a pre-
cedence goes together with the inverted order, which is typical of negative
structures when specific reagsons do not prevent it, such as for instance in the
case of group-pattern B, where the verb is frequently relegated to a final
position. As in the case of po and other adverbs frequently introducing the
inverted order, the obvious position for the locative particle is the fourth
place, above all when we have a (light) pronominal subject: , sefe ys uppon
hys huse ne ga he nypyr (Math. 24, 17), on dam daége se de bid on pécene. , his
fatu, on hise. ne stihd he nyder P he hig nime; And se de bid on &cere. ne wend
he on-beec (Luke 17, 81), Ac donme hwa on Oa leasunga befehd, donne ne moeyg
ke of, ac sceal Jonne niede Jencean hu he hie gelicettan mage (Cura Past. 239,
11) —note also the presence of donne—. Needless to say, we also have this
inverted order and consequently the prescut group-pattern, in direct questions,
whether negative or non-negative.

In the prepositional domain are the cascs of category 'b’ in inverted order
such as pa code ke fo him (Bede 128, 17) or in direct anastrophe like adumba , ga
him of (Luke 4, 35), hig leddon him fo (ibid. 4, 40) which, together with the
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ordinary structurcs of category 'a’, resemble our group-pattern D. The ordi-
nary relative and infinitive structures, that is, non-passive, introduced by the
object of the preposition {category ‘b’ and the pseudo-adverbial transforma-
tion of catcgory “a’) show, however, an order "P (/) V', as we have seen when
discussing pattern A and group-pattern B. In Middle English, nonetheless,
the pseudo-adverbial transformation of category ‘a’ is relevant to the con-
figuration of the order °V [ P’ (see below).

(ME.)
(@) Subecategorial analysis.

Paralle] to the extension of pattern C in Middle English, the evidetce of
the data of our corpus fully supports the extension of pattern D in the same con-
texts. As in Old English, we have a defining restriction of group-pattern I in
context X (2) with O, , both when this pronominal object is reflexive and
when it is not. This is the subgroup D4: (hon-reflexive) vnderstonded def god
wolde a su-me wise scheawen ham to men ¢ pisse worlde! bi world-liche pinen. ,
worldliche wunnen. and scheawede ham word! as pauh hit were a scheadewe
(Anc. Riwle 108, 3), (reflexive ) pa, zef, ne mahte ha ne mare; [ ah dude hire
adun swide, [ , ford, widuten fearlac, [ ouer piderwardes (8t. Katherine 2027),
and so put his horse to pasture and sette hymselff downe at the gate (Arthur 423,
19). As in the Old period, we also have non-pronominal objects in an inter-
vening position: hwon hit so biualled det me asuiled buruhwes oder castles. peo
det beod widinnen helded schaldin-de water utl . weried so de walles (Anc. Riwle
109, 26). But, whereas in Old English we can have a pronominal gtring I (see
above: O, V... O P), in Middle English 'T’ is only constituted by non-prono-
minal objects, ag against the group -I- typical of the pronominal objects:
vor hwo so is stker of sukurs det him schal some kwmen , zelt tauh up his kastel
to his wi perwines! ke is swude to blamen (Anc. Riwle 104, 3). As can be seen,
from the point of view of the object, this reminds us of pattern C, subpattern §1:
She, cruel Fortune, casteth adoun kynges that whilom weren ydradd; and sche,
desceyvable, enhaunceth wp the humble chere of hym that is discounfited {Boece L.
IT, M. I, 7). So that, if there is a pronominal object, such an objeet determines
the subgroup D4, the determination of the subpattern being effected by the
non-pronominal ohject. Note that when we have two objects, one within the
frame ’V P’ and another outside such a frame (subgroups D3 or D4 other
than with « or y}, the object outside the frame is normally a direct object
specificatory of the one inside the frame (which 13 normally a pronominal
object and also direct) or else a direct object in eonnection with an indirect
object which is inside the frame (possibly pronominal). A specificatory object
may follow the pronominal object it specifies, or else it may constitute the
base for an anaphoric pronoun to refer back to. So we have cases like , kot

Context-sensitivity in Old and Middle English 37

him ut helterliche. de fule kur dogge. ; Ui pere to him! lu perliche mid te holie rode
stewe (Anc. Riwle 130, 26), “4A°, sayde the Lkyng, “syn ye knowe of youre evil
adveniure, purvey for hit, and putt hit away by youwre cravuftes, that mysseadveniure’
(Arthur 125, 20), So they encounired, and str Launcelot bare hym downe horse
and man so that his sholdir wenie oute of joynfe (ibid. 262, 34)*° or like Thy
nailes blak if thow maist see, | Voide it awey delyverly (Rose 2282), or else
like... & pus to comown wyth myn husbond... for it is to pe ra par mede & me-
ryte, & Dow xalt haue neuyr pe lesse grace, for I wyl put pow bryng me forth
mor frwte (Kempe 48, 30). A case liko How ofte eek have I put of or cast out
hym Trygwille, provest of the kyngis hous, bothe of the wronges that he hadde
bygunne to doon, and ek fully performed! (Boece L. I, Pr. 4, 58) is truly cxcep-
tional. Note that we have a co-ordination of two phrasal structures.
Context £ (8b) 18 also relevant in Middle English. The indefinite adverbs
of tho type peonne, so, nu, pus, more... pen, etc., frequently introduce the
inverted order: wor zif ei etwit ham peonme sigged heo anonrihi. mesire peo
ded also. peo is betere pen ich am , wot betere pen ich wot (Anc. Riwle 22, 24),
0 duden iobes freond p we'ren 1 cumen to urouren him. seten stille ulle seouensht
(idib. 81, 21}, Nw aski ge hwat riwle ge ancren schullen holden {(ibid. 2, 6), pus eode
sthede biuoren , makede wei to vuel lust, , com pedead per efter! p al monkun iueled
(ibid. 23, 8), More beod de gode Det bead ¢ clum-ben an heih ¢ tempted! Pen beon
de woke (ibid. 78, 22).%1 Hence the fact that in such circumstances the phrasal
gtructurecs sho uld crystallize into subgroup D1. Cf. the following cases: luue!
is tesu cristes fur... and pe deoucl blowed forto puffen hit ut. and hwon his blo-
winge ne gei-ned noul: peonne bringed he up sum luder word. oder sum o per
nowhtunge {Anc. Riwle 194, 8), penne veres ho vp her fayre frount, [ Hyr vysayge
whyt as playn yuore (Peaxl 77), Thanne sat Sleuthe wp, and seynide hym faste
{Piers V, 221), pan wenl sche forth wyth owyr Lady & with Josep... (Kempe
18, 33), pan went pei forth to Elysabeth, Seynt fohn Baptystys moder (ibid.
18, 356), So droz pay forth wyth gret delyt (Pearl 1115), Now yede this mery
thought away' (Rose 2585), *Now go ye forthe', seyde sir Torre, ‘and God spede
you and me’ (Arthur 109, 34), Sythyn zed sche forth to Leycetyr, & a good man
also, Thomas Marchale of whom 15 wretyn be-forn (Kempe 111, 3). In these
illustrations we doubtless note a preponderance of light pronominal subjects be-
tween V and P. This intervening position, which originates our subgroup D2,
can be assumed by all kinds of adverbs. In the following two cases we have,
in addition, an indirect inverted order with a subjeet which is post-posed to

" horse and manr ie equivelent to an adverbial expression.

311 Inversion is of gourse not exelusive to the circurnstances meontioned. It also oe-
curs with the negative particlo ne, as well as in cages of siinple eo-ordination (ef, the penul -
timsate oxample given: ... , com pe dead per efter...) or in cazes of mere precedence of the
object; dis ma’ked e leafdi riwle, de rirvled , vilted ; smeded Je heorie) , tef inwit of sunne
[Ane, Riwle 2, 15).
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the phrasal structure: But goth now rather awey, ye mermaydenes, whicke thal
ben swete til ¢t be af the laste (Boece L. I, Pr. 1, 67), Come now forth, therfore,
the suasyoun of swetnesse rethorien (ibid. L. II, Pr. 1, 40). (In our corpus we
can see structures of subgroup D2 with the following adverbs between V
and P: liktliche, anon, sone, aliogedere, (all)®, (not) so, well, yonder, (foull),
(fast), euer, (clene), feor sud, tauwh). Although this immediate modification of P
is quite common, we also have every kind of adverb in other circumstances,
that is, neither introducing an inverted order nor in an interveuning position,
but simply pre-posed or post-posed {whether immediately or not) to the
phrasal structure. Cf. the normal order introduced by indefinite adverbs like
than: Than she lette the drawbrygge downe (Arthur 3563, 31).

(b) Other confextual aspects.

We must also examine here context X (6b). In Middle English we still
have the particle ne which, as I have pointed out, may introduce the inverted
order, according to the same model I have illustrated with the adverbs peonne,
80, etc., in the preceding section (a): Ne wene non of heie liue del heo ne beo
itemted (Anc. Riwle 78, 22). As in the Old period, given a structure of the
type ‘V P’ and the immediate precedence of the particle ne with regard to V,
the frequent cxistence of the inverted order will be easily understood. This
accounts for the configuration of subgroup D1 in discontinuous structures.
Nevertheless, negation by means of ne tends to be reinforced in Middle English
through a second particle {noughi — not) in post-verbal position. For this
reagon we often encounter mixed patterns of the type pe kerneaus of pe
castle. beo b hire huses purles. me aboutic heo nout vt et ham (Anc, Riwle 26,
36) —D14+D2—, vor pi ase 3e wulled holdem wt pinnen ou hope... ne
blo-we 3e hire nout wt mid ma delinde mude. ne mid zeoniinde tufeles (ibid. 35, 3)
—D1+4-D4+D2—. The post-verbal negation with nof is the one that eventual-
ly establishes itself on its own as the normal procedure with every class of
verb until the 17th century crystallization of the use of do+not before V',
It should be noted that post-verbal zof on its own without pre-verbal xe,
determines in normal order the existence of subgroup D2. Cf. “Nay”', quath
the king, “so God yive me blisse! [ Wrong wendith not so awey, er I wyle more”
(Piers IV, 91), where we also have a second intervening modifier. To some ex-
tent a parallel situation and development can be cohserved in direct inter-
rogative structures (context T (7)) with or without an introductory interroga-
tive adverb: the norm is the inverted order in a configuration Dl until the

3¢ The elements which are not exclusivoly adverbial appear in brackets. Tt should he
noted, however, that the fact that they are not exclusivoly adverbial does not affect their
modifyimg function in our examples,
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crystallization, also in the 17th century, ot the use of do+ 8 +V'. , hwar
etbrec heo ut urom douid pe holi king godes prophete? hwar? (Anc. Riwle 21, 20).

Evidently, in Middle English the ordinary prepositional structures of
category "a’, as well as the anastrophic constructions of category 'b’, resemble
(as in the Old pericd) the structures of group-pattern D (subgroups D3, D4).
The latter constitute an archaic trait in the later poctical language, but are
very well documented in the Middle texts, both in poetry and in prose:
Mekely I rede thow go hym to (Rose 3382), And sir Borce turned hym to and bare
hym thorow the brode of his breste (Arthur 208, 17), But the raynke Rycharde
of the Rounde T'able on a rede stede rode hym agaynste and threste hym thorow
the shylde evyn to the herte (ibid. 286, 27), and strayte all his retynew folowed hym

‘aftyr oute of the woode (ibid. 288, 25). Note that the anastrophe may also

produce a sequence V. O P’ in non-ordinary structures of category ‘a’, such
as, for example, in the passive: I shall never se my lorde Arthure but yf I reskew
hem that so lyghtly ar ledde us fro’ (ibid. 210, 15). However, the non-ordinary
prepositional structures which in a special way exemplify in Middle English
the order 'V O P’ are the relative and infinitive {(non-passive) structures of
category ‘a’. The infinitive structures in particular are very well documented:
... & seyd ful cursydly to hir in pis maner, “I wold pu wer in Smythfield, & I wold
beryn a fagot to bren pe wyth; if is pety pat pow leuyst” (Kempe 36, 13), The
preste, trustyng ot xuld be as pis gong man teld hym, lent hym syluer wyth good
wyl to helpyn hym wyth (ibid. 57, 4), ... seyd to pe Meyr, “Ser, I haue non
hows to put hir inne les pan I puite hir a-mong men’ (ibid. 112, 10)3. There
are of course other circumstances which can determine an order “[(V / P)J" in
both phrasal categories, for instance the presence of an intervening adverbial
modifice. This can be seen in the following structure of category b’: & 0
dede o man whech sche trostyd gretly on & proferyd hym-self to gon wyth hvr
in-to Be contre... (Kempe 32, 32)*4. The same may happen in the structures
whoie particles correspond to a prepositional development of adverbs: pai

83 (f. the prepositional redundancy, at times with the occurrence of a second pre-
position totally differcnt, in relative structures introduced by the preposition followed by
tho relative: in what ovder ... hath bound ye to (Audelay Poems, p. 8}, This redundancy can
also be seen with identical or different particles in struetures VP, whether of category
‘a’ in the passive or of eategory ‘b’ in the activo: (a) from whom any of the said Goodes...
were take fro (Rymer, Foedera X1, 275), ¢n the whiche ... was honged onne (Mandev. 6, 8),
(b) 6 wich psonys I houe spoke to (Bury Wills 27, §),

3¢ The gtructures of the type & ful falsy bei aceusyd hir thorw tempiacyon of pe Deuyl
of thyngys pat sche was neuyr gylty tn (Kempe 32, 30) are of course very different. Evidently,
gylty is part of a "be - predicate’ structure which ean be discontinucd, 838 1n the prescnt casge,
by the intervening presence of an adverb like newyr. Cf. also the type ‘make muech of”
So anone within a while the kynge and the quene and all the courte undiratood that hit was sir
Tramirysie that smote downe sir Palamydes, and than was he muche made of, more than he
was tofors (Arthur 389, 8). It is obvious that this structure could not be handled as jfiil

the glass with water, for example.
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such folc was artued. as me sede vp his londe (Robert of Gloucester 362), Efter
e messecos hwon pe preost sacred per worzited al pene world , per beod al vt
bodi. per in sperclinde luue biclupped oure leafmon (Anc. Riwle 14, 31).

TABLE OF CONTEXT-PATTERN CORRELATION 2&

OE. ME.
1. A 1. A, (C), /Cf
2. D {upon the baso SVO) 2, (C) proceding object or non-preeeding
long object), D (upon tho base 8V0)
3. (@ 3. (C)
4. () 4, (&)
Ba. (Q) 5a. (O)
6a. (D) 6a. (D)
6b. B, D {upon ths base VP}) 6b. B, D (upon the base VP)
7. (D) (direct guestions, whether non- 7. (D) (direct questions, whether non-
negative or negative) negative or negative)
8, A 8. A, (U) (rolative clausea)
9. A, /C/ 9. A
10. A, B {in the ease of an inflected in- 10. A, B (in the case of an infleeted in-
finitive), /C/ finitive)
I1. A, B {(in the cage of an inflected in- 11, A, B (in tho easc of an inflected in-
finitive) finitive), fCf
12, A 12, A
13. A 13. A
14. A(Y 14. A, [C/
16. A {in the case of a finute form}, 15, A (mm tho caso of a finite form),

I3 {in the ease of an infinitive com-
plementimg a noun or in the case of a
final inflected infinitive)

B (i tho case of an infinitive com-

plementing & noun or in the case of a
final inflected infinitive)

TEXT REFERENCES &¢

Hlfric, Genesie=Crawford, 8. J. 1922, The Old English Heptateuch. London: Oxford
University Press, EET® 160,
- Hlfric, Homs.=Thorpo, B. 1844 - 46. The homilies of the Anglo-Saxon church; the first

"6 Note that ( )=half-way between contextual rostriction and stylistic variation,
{_ }=a relative determining factor without acquiring full restrictive force, [/=the only
cages recorded in the corpus although not cenessarily the only possibilities, (€3)=no clear
determination. {1) This does not necessarily imply Z (1). (2) We could still formulate
the transformational capacity from eontext to context, but such an analysis is not abso.
hutely verifiable when we deal with past states of language.

3¢ The numbers of the quotations refer to lins in verse texta and to page and line in
prose texts. In the case of the Towneley Plays the Roman numerals indicate the numbor of
the play. The 0. E. Chronicle ia quoted by year and page.
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Aulfrie Soeinty,

Hlfrie, Liver of Saints=Skest, W. W. 1881, 1880, &Klfric’s Lives of Sainis. London:
Oxford University Press, KETHS 76, 94,

Ailfrie, Numbers=Crawford {1922).

Ane. Riwle=Day, M, 1952, T'he English text of the Anorene Riwle. London: Oxford Umni-
versity Press, EETS 225,
Anglo-SBaxon Gospcls=Skcat, W. W. 1871 - 87. The Holy Gospels in Anglo-Saxon, North-
umbrian and Old Mercian vergions. Cambridge: Cambridge University Pross.
Apollonius= Goolden, P. 1958. The Old English Apolionius of Tyre, Oxford: Clarcndon
I'ress.

Arth. & Merlin=Kailbing, E. 1968. Arthour and Merlin. Amsterdam: Rodopi.

Arthur (Morte Darthur)=Vinaver, B, 1947. The works of S¢r Thomes Malory. Vols. 1
and 3. Oxford: Clarendon Press.

Audolay Poems—=Whiting, E. K. 1930. The poems of John Audelay, London: Oxford
Univergity Press, EETS 184,

Bede=Miller, T. 1890, 1891. The Gld English vergion of Bede's Ecclestastical history of the
English people. London: Oxford University Press, EETS 95, 96.

Beow.—=Wrenn, C. L. 1988. Beowulf with the Finnesburg fragment. London: Harrap.

Blick. Homs. =Morris, B. 1874. T'he Blickling homilies. Part 1. London; Oxford Univer-
sity Press, EETS 58.

Boece=Robinson, F. N. 1857, The works of Geoffrey Chaucer. London: Oxford University
Pregs, L=Liber, M=Metrum, £=Prosa,

Boethiug =Sedgefield, W. J. 1899. King Alfred’s Old English version of Boethius’ De
consolatione philosophiae. Oxford: Clarcndon Press.

Bury Wills=Tymms, 8. 1850. Wills and inventories from the registers of the commissary
of Bury St. Edmunds and the Archdeacon of Sudbury. London: Cemden Society 49.

Charms=Grein, C, W, M, and R, P. Wiilcker. 1883. Dag Beowulfalied nebst den kleineren
epischen, Lyrischen, didaktischen und geschichilichen stiicken. Kassel: Bibliothek der
angelsidchsischen Pocsio 1.

Cura Past.—Swcct, H. 1871. King Alfred’s West-Saxon version of Gregory's Pastoral
Care, London: Oxford University FPress, EETS 46.

Dial. Greg.=Hecht, H. 1900, Bischofs Waerferth von Woreester Ubersetzung der Dialoge
Gregors des Grossen. Leipzig: Bibliothek der angelséichsischen Prosa 3.

Dream of the Rood=8wanton, M. 1970. The dream of the rood. Mancheoster: Manchester
University Press,

EEPs= Anglo-Saxon and Early English psalter, Vols. 16 and 19. 1843. London: Surtees
Bociety.

Gawain=Waldron, R. A. 1970. Sir Gowain and the Green Knight. London: Edward
Arnold,

Guth. = Goodwin, Ch, W, 1848. The Anglo-Saxon versgion of the Life of St. Guthlac, hermss
of Crowland, London: John Russel Smith. .

Hempole Ps.=Bramloy, H, R. 1844, Hampole pealter, psalms and canticles with @ com-
mentary. Oxford: Clarendon Press,

Jeremish=Pollard, A. W. 1811. The Holy Bible: an exact reprint tn Roman type, page
for page of the Authorized Version published in the year 1611, Oxford: Clarendon Press,

Kempe=Meech, 8. B. and H. E. Allen. 1940, The book of Margery Kempe, London:
Oxford University Press, EETS 212.

La3.=Madden, F, 1947. Lagamons Brut, or Chronicle of Britain. London: Bociety of

Antiquarics of London.
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Leechdoms=Cockayne, 0. 1864 - 66, Leechdoms, wortcunning, and starergft of early
England. Vol. 2. London: Rolls Series 35.

Q. E, Chron.=Plummer, C. 1892. Two of the Saxon chronicles parallel with supplementary
-extracts from the others on the basis af an edition by John Earle. Vol. L. Oxford:
(Clarendon Press. (a.=anno).

Orosivs=Bweet, H. 1883. King Alfred’s Orosius. London: OUF, EETS 79.

Paris Pg, {Paris Psalter)=Bright, J. W. and R. L. Ramsay. 1907. Liber psalmorum, the
West-Saxzon psalms. Boston: D. C. Heath Company.

Parl, of Fowls (The parliament of fowls)=Rocbmson {1967}

Pearl=Cordon, E. V. 1983, Pearl. Oxford: Clarendon Press.

Picra—=Knott, T. A, and D. C. Fowler. 1852. Piers the Plowman, a critical edition of the
A-version. Baltimore: John Hopkins Press.

Riddlo=Tupper, F. 1968, The riddles of the Hweter Book. Darmstedt: Wissenschaftliche
Buchgosellschaft.

Rose (The romaunt of the rose}= Robmson (1957). :

Rymer, Foedera==Rymer, Th. and R, Sandcreon. 1704 - 35. Foedera, conventiones, lileras
et cujuscungue generis acta publica, inter reges Anglige ef alios gquosvie imperato-
res, reges, pontifices, principes vel communilates (1101 - 1654). London.

Sowd. of Bab.—Hausknecht, E. 1881, Charlemagne romances: 5. The Sowdone of Babylone,
London: Oxford Univergity Press, EETS 38.

§t. Cuthb.=Fowler, J.T. 1801. The life of saint Cuthbert in English verse. London and,

Durham: Surtees SBociety 87.

8t. Katherine= FEinenkocl, E. 1884, The life of satnt Katherine. London: OUP, EETS 80.

Tempest (The tempest)=Harbage, A. 1969, William Shakespeure, the complete works,
London: Allen Lanoc tho Penguin Press.

Town. Plays=FEngland, ¢. and A. W. Pollard. 1897. The Touneley plays, London:
Oxford University Press, EETS 71,

Troilus {Treilus and Criseyde)=Robinson (1957).

Vesp. Ps. (Vespasian pselter and hymns)=Sweet, H. 1885. The oldest HEnglish texis.
London: Oxford Univorsity Press, EETS 83,

Wint, Tale (Tho winter’s tale}=Harbage (1969).

Wyclif=TForshall, J. and F, Madden. 1850. The Holy Bible, containing the Qid and New
Pestaments, with the Apoeryphal Books, in the earliest English versions ... by Jokn
Woyeliffe and his followers. London: MeMillan and Co.
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